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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA SVETA (ES) $t. 442/2007
z dne 19. aprila 2007

o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na uvoz amonijevega nitrata s poreklom iz Ukrajine po
pregledu zaradi izteka ukrepov v skladu s ¢lenom 11(2) Uredbe (ES) St. 384/96

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 384/96 z dne 22.
decembra 1995 o zaiiti proti dampinskemu uvozu iz drzav,
ki niso clanice Evropske skupnosti (!) (,osnovna uredba®), in
zlasti ¢lena 11(2) Uredbe,

ob upostevanju predloga, ki ga je po posvetovanju s sveto-
valnim odborom predlozila Komisija,

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK
1. Veljavni ukrepi

(1) Z Uredbo (ES) §t. 132/2001 (%) je Svet 22. januarja 2001
uvedel dokonc¢no protidampinsko dajatev (,obstojeci
ukrepi“) v viini 33,25 EUR[tono na uvoz amonijevega
nitrata (,AN®), ki se uvrs¢a pod oznaki KN 3102 30 90
in 3102 40 90 ter s poreklom, med drugim, iz Ukrajine.
Preiskava, ki je privedla do teh ukrepov, se bo imenovala
,prvotna preiskava“.

(2)  Po delnem vmesnem pregledu je Svet 17. maja 2004 z
Uredbo (ES) §t. 993/2004 (}) uvoz zadevnega izdelka v

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 2117/2005 (UL L 340, 23.12.2005, str. 17).
(® UL L 23, 25.1.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 945/2005 (UL L 160, 23.6.2005, str. 1).
() UL L 182, 19.5.2004, str. 28.

)

() UL

C)

L

Skupnost, ki ga proizvajajo druzbe, od katerih bi Komi-
sija sprejela zaveze, oprostil protidampinskih dajatev,
uvedenih z Uredbo (ES) t. 132/2001. Z Uredbo Komisije
(ES) st. 1001/2004 (*, je Komisija sprejela zaveze za
obdobje do 20. maja 2005. Namen teh zavez je bil
upostevati nekatere posledice Siritve Evropske unije na
25 drzav ¢lanic.

Svet je z Uredbo (ES) $t. 945/2005 na podlagi opravlje-
nega vmesnega pregleda, po obsegu omejenega na opre-
delitev zadevnega izdelka, sklenil, da je treba opredelitev
zadevnega izdelka razjasniti in da se obstojeci ukrepi v
zvezi z zadevnim izdelkom uporabljajo, kadar je ta
vkljuCen v druga gnojila, sorazmerno njihovemu delezu
amonijevega nitrata in drugih nepomembnih snovi in
hranil.

2. Zahtevek za pregled

Po objavi obvestila o bliznjem izteku veljavnosti ukrepov
z dne 5. maja 2005 (%) je bil 25. oktobra 2005 vloZen
zahtevek za pregled zaradi izteka ukrepov v skladu s
¢lenom 11(2) osnovne uredbe. Zahtevek je vlozilo Zdru-
Zenje evropskih proizvajalcev gnojil (EFMA) (,vloznik“) v
imenu proizvajalcev, ki predstavljajo vedji delez, v tem
primeru ve¢ kot 50 % celotne proizvodnje AN v Skup-
nosti.

Vloznik je trdil in predlozil zadostne prima facie dokaze,
da obstaja verjetnost ponovnega pojava dampinga in
skode industriji Skupnosti v zvezi z uvozom AN s pore-
klom iz Ukrajine (,zadevna drzava®).

L 183, 20.5.2004, str. 13.
C 110, 5.5.2005, str. 15.
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(6)

(10)

(11)

Komisija je po posvetovanju s svetovalnim odborom
ugotovila, da obstajajo zadostni dokazi za zaletek
pregleda zaradi izteka ukrepov, in zato 25. januarja
2006 z obvestilom o zacetku, objavljenim v Uradnem
listu Evropske unije ('), napovedala pregled zaradi izteka
ukrepov v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe.

3. Preiskava
3.1 Obdobje preiskave

Preiskava nadaljevanja ali ponovnega pojava skode je
zajela obdobje od 1. januarja do 31. decembra 2005
(,obdobje preiskave v zvezi s pregledom“ ali ,OPP“).
Proucevanje gibanj, pomembnih za oceno verjetnosti
nadaljevanja ali ponovnega pojava $kode, je zajelo
obdobje od leta 2002 do konca obdobja preiskave v
zvezi s pregledom (,obravnavano obdobje”).

3.2 Stranke, ki jih zadeva preiskava

Komisija je o zacetku pregleda zaradi izteka ukrepov
uradno obvestila proizvajalce izvoznike, uvoznike in
uporabnike, za katere je znano, da jih to zadeva, in
njihova zdruZenja, predstavnike drzave izvoznice,
vloznika in proizvajalce Skupnosti. Zainteresiranim
strankam je bilo omogoceno, da v pisni obliki predstavijo
svoja stali§¢a in zaprosijo za zasliSanje v roku, dolo¢enem
v obvestilu o zacetku postopka.

Vsem zainteresiranim strankam, ki so zahtevale zaslisanje
ter dokazale, da zanj obstajajo posebni razlogi, je bilo
zasliSanje odobreno.

Glede na veliko stevilo proizvajalcev Skupnosti in
uvoznikov v Skupnost se je zdelo primerno, da se v
skladu s ¢lenom 17 osnovne uredbe prouci potreba po
vzorCenju. Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzor-
Cenje potrebno, in ¢e je, da bi lahko izbrala vzorec, je vse
zgoraj navedene strani pozvala, da se v skladu s ¢lenom
17(2) osnovne uredbe v 15 dneh od zacetka pregleda
javijo Komisiji in ji predlozijo informacije, zahtevane v
obvestilih o zacetku.

Po proucitvi predlozenih informacij in glede na to, da je
deset proizvajalcev Skupnosti izrazilo pripravljenost za
sodelovanje, je bilo sklenjeno, da je vzorcenje v zvezi s
proizvajalci Skupnosti potrebno. Informacije, zahtevane v
obvestilu o zaletku, pa je predlozil le en uvoznik in

() UL C 18, 25.1.2006, str. 2.

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

17)

izrazil pripravljenost za nadaljnje sodelovanje s sluzbami
Komisije. Vendar pa je imel ta uvoznik sedeZ zunaj Skup-
nosti in zadevnega izdelka v OPP ni uvazal na trg Skup-
nosti. Zato je bilo sklenjeno, da vzorCenje v zvezi z
uvozniki ni potrebno.

Deset proizvajalcev Skupnosti je obrazec za vzorlenje
pravilno izpolnilo v roku in se uradno strinjalo, da
bodo pri preiskavi Se naprej sodelovali. Glede navedenih
deset proizvajalcev Skupnosti je Komisija v skladu s
¢lenom 17 osnovne uredbe izbrala vzorec, ki je temeljil
na najvejem reprezentativnem obsegu proizvodnje in
prodaje AN v Skupnosti, ki se lahko primerno proudi v
razpolozljivem casu. Stitje vzoréeni proizvajalci Skup-
nosti so v OPP predstavljali 76 % celotne proizvodnje
industrije Skupnosti, kot je opredeljeno v uvodni izjavi
51, deset zgoraj navedenih proizvajalcev Skupnosti pa je
predstavljalo 70 % celotne proizvodnje Skupnosti v OPP.

V skladu s ¢lenom 17(2) osnovne uredbe se je Komisija
posvetovala z zadevnimi strankami, ki pa niso imele
pripomb na izbran vzorec.

Vprasalniki so bili poslani §tirim vzorCenim proizva-
jalcem Skupnosti in vsem znanim proizvajalcem izvo-
znikom.

Izpolnjene vprasalnike so predlozili $tirje vzoréeni proiz-
vajalci Skupnosti in trije proizvajalci iz zadevne drzave,
od tega dva proizvajalca izvoznika ter en povezan
trgovec.

Izpolnjen vprasalnik je predlozil tudi en proizvajalec v
primerljivi drzavi.

Komisija je poiskala in preverila vse informacije, potrebne
za ugotovitev verjetnosti ponovnega pojava dampinga in
posledi¢ne $kode ter interesa Skupnosti. Preveritveni
obiski so bili opravljeni v prostorih naslednjih druzb:

(a) Trgovec, povezan z ukrajinskim proizvajalcem Stirol

— IBE Trading, New York, New York, ZDA;

(b) Proizvajalec v primerljivi drzavi

— Terra Industries, Sioux City, lowa, ZDA;
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(c) Vzoréeni proizvajalci Skupnosti
— Terra Nitrogen Limited, Stockton, Zdruzeno
kraljestvo,

— Grande Paroisse SA, Pariz, Francija,
— Zaklady Azotowe Anwil SA, Poljska,

— Yara SA, Bruselj, Belgija in njegov povezan proiz-
vajalec Yara Sluiskil bv, Sluiskil, Nizozemska.

B. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
1. Zadevni izdelek

Zadevni izdelek zajema trdna gnojila, ki vsebujejo vec kot
80 mas. % amonijevega nitrata s poreklom iz Ukrajine,
trenutno uvr§¢ena pod oznake KN 3102 30 90,
3102 40 90, ex 3102 29 00, ex 3102 60 00,
ex 3102 90 00, ex 3105 10 00, ex 3105 20 10,
ex 31055100, ex31055900 in ex31059091.
Amonijev nitrat (,AN“) je trdno dusikovo gnojilo, ki se
ga v kmetijstyu pogosto uporablja. Pridobiva se iz
amoniaka in dusikove kisline, delez dusika pa presega
28 mas. % v obliki kristalov in granul.

Treba je opozoriti, da je bil obseg zadevnega izdelka
opredeljen v Uredbi (ES) $t. 945/2005.

2. Podobni izdelek

Kot je navedeno v prvotni preiskavi, je ta preiskava v
zvezi s pregledom potrdila, da je AN dist izdelek, njegova
kakovost in osnovne fizikalne lastnosti pa so enake ne
glede na poreklo. Za zadevni izdelek, izdelke, ki jih je
proizvedel in prodal proizvajalec izvoznik na svojem
domacem trgu in v tretjih drzavah, in izdelki, ki so jih
proizvajalci Skupnosti proizvedli in prodali na trgu Skup-
nosti, proizvajalci v primerljivi drzavi pa na svojem
domacem trgu, je bilo ugotovljeno, da imajo enake
osnovne fizikalne in kemijske lastnosti in v glavnem
enako uporabo in se zato Stejejo za podobne izdelke v
smislu ¢lena 1(4) osnovne uredbe.

C. VERJETNOST NADALJEVANJA ALI PONOVNEGA

POJAVA DAMPINGA
1. Splosno

Trije ukrajinski proizvajalci zadevnega izdelka so sodelo-
vali v preiskavi. Dva od sodelujo¢ih proizvajalcev sta v

(22)

(23)

(24)

OPP izvazala zadevni izdelek. V Ukrajini je vsaj eden
znan nesodelujoci proizvajalec zadevnega izdelka.

Primerjava podatkov v zvezi z izvozom v Skupnost, ki so
jih predlozili proizvajalci izvozniki, in celotnega obsega
uvoza, pridobljenega iz podatkov Eurostata, je pokazala,
da sta dva proizvajalca izvoznika predstavljala priblizno
60 % celotnega uvoza Skupnosti iz Ukrajine v OPP.
Vendar je bilo mogoce ugotoviti, da je bila velika vecina
preostalih 40 % uvoza zadevnega izdelka zaracunana
decembra 2004 (in zato sodelujo¢i proizvajalci o njem
niso porocali), na trg Skupnosti pa je ta uvoz vstopil v
OPP (in je bil zato vkljucen v statistiko o uvozu). Izvoz,
ki je bil zaratunan decembra 2005 in je v Skupnost
vstopil januarja 2006, ni bil znaten. Na podlagi tega je
bilo sklenjeno, da so 85 %90 % vsega uvoza Skupnosti
iz Ukrajine v OPP opravili sodelujoci proizvajalci. Torej je
raven sodelovanja visoka.

Celoten uvoz zadevnega izdelka iz Ukrajine je bil majhen,
tj. manj kot 1% v primerjavi s Skupnostjo kot celoto.

2. Damping uvoza med obdobjem preiskave
2.1 Primerljiva drZava

Ker se Ukrajina v Casu vloZitve zahtevka za pregled
zaradi izteka ukrepov (1) Se ni Stela za drzavo s trZnim
gospodarstvom, je bilo treba normalno vrednost dolo¢iti
na podlagi podatkov proizvajalca iz tretje drzave s trZnim
gospodarstvom v skladu s ¢lenom 2(7) osnovne uredbe.
V obvestilu o zacetku sta bili ZDA in Romunija predvi-
deni za primerni primerljivi drZavi. Treba je opozoriti, da
je bila v prvotni preiskavi za primerljivo drzavo izbrana
Poljska. Vendar ta ne more biti ve¢ primerljiva drzava, saj
je 1. maja 2004 pristopila k Evropski uniji. Vsem zain-
teresiranim strankam je bilo omogoceno predloZiti
pripombe na izbiro ZDA in Romunije kot primerljivih
drzav.

Vendar je analiza, izvedena po objavi obvestila o zacetku,
pokazala, da je na romunskem trgu AN prevladoval uvoz
iz Ukrajine in Rusije, romunski proizvajalci pa so bili
zelo izvozno usmerjeni, saj so na svojem domadem
trgu prodajali le neznatne koli¢ine. Na podlagi tega je
bilo sklenjeno, da se zaradi zgoraj opisane strukture
domacega trga Romunija ne more $teti za najprimernejso
primerljivo drzavo.

(1) Uredba (ES) &. 21172005 (UL L 340, 23.12.2005, str. 17), en 2.
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(26)  Pripombe je predlozil le en sodelujoci proizvajalec. Ta je preverjenih informacijah edinega ameriskega sodelujocega

27)

(28)

(1)

predlagal Alzirijjo kot bolj$o izbiro, saj ima dostop do
glavne surovine, plina. V zvezi s tem je treba poudariti,
da dejstvo, ali ima drzava dostop do nahajalis¢ zemelj-
skega plina ali ne, ni odlo¢ilno za izbiro primerljive
drzave. Bistveno vpraSanje je, ali cene plina odrazajo
trzno vrednost. Sistem dvojnih cen za plin v AlZiriji
jasno dokazuje, da to za AlZirijo ne velja, zato je ta
drzava manj primerna izbira za primerljivo drZavo.
Opozoriti je treba Se, da sta tako ZDA kot Ukrajina
proizvajalki in neto uvoznici zemeljskega plina, AlZirija
pa je neto izvoznica zemeljskega plina. V tem pogledu je
ZDA bolj podobna Ukrajini kot AlZiriji.

Navedeno je bilo tudi, da ZDA ni primerna primerljiva
drzava, saj so bile njene domace cene zemeljskega plina v
OPP pretirano visoke. V zadnjem cetrtletju OPP so bile
cene zaradi naravnih nesre¢ dejansko visoke. Glede tega
je treba pojasniti, da je mogoce to odstopanje zlahka
prilagoditi, kot je opisano v uvodni izjavi 39.

Izbiro ZDA kot primerljivo drzavo je izpodbijal tudi
zaradi proizvodnega procesa. Alzirski proizvodni proces
naj bi bil bolj podoben ukrajinskemu proizvodnemu
procesu. Vendar proizvajalec trditev ni mogel utemeljiti.

Trdil pa je Se, da je Alzirija bolj podobna Ukrajini, kar
zadeva raven proizvodnje, potrosnje in povprasevanje
potrosnika. Glede na razpolozljive informacije sta tako
alzirska proizvodnja () kot domaca potrosnja (?)
neznatni. Po drugi strani pa imata tako Ukrajina kot
ZDA znatno proizvodnjo in velika domaca trga.

Kljub temu, da so v ZDA veljali protidampinski ukrepi za
uvoz AN s poreklom iz zadevne drzave, je bilo ugotov-
lieno, da gre za odprt konkurencen trg, saj se veliko
Stevilo domacih proizvajalcev soofa z mocno konku-
renco zaradi tujega uvoza s poreklom iz drugih tretjih
drzav. Poleg tega imajo ameriski proizvajalci reprezenta-
tivno domaco prodajo, in kar zadeva dostop do surovin,
podobne moznosti kot ukrajinski proizvajalci.

Preiskava je torej pokazala, da je treba ZDA uporabiti kot
ustrezno primerljivo drZzavo. Zato so izracuni temeljili na

(") Razen proizvodnja AN, ki ga vertikalno integrirani proizvajalci
nadalje predelajo.

(%) Vir: Spletna statistika IFADATA, Mednarodno zdruZenje proizva-
jalcev umetnih gnojil.

(33)

(35)

proizvajalca, ki je v celoti izpolnil vprasalnik.

2.2 Normalna vrednost

Ker se Ukrajina v Casu vloZitve zahtevka za pregled
zaradi izteka ukrepov $e ni Stela za drzavo s trznim
gospodarstvom, je bilo treba normalno vrednost za Ukra-
jino dolo¢iti na podlagi podatkov ameriskega proizva-
jalca, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 31.

Reprezentativnost domace prodaje edinega sodelujocega
proizvajalca podobnega izdelka v primerljivi drzavi je bila
ocenjena na podlagi izvoza dveh sodelujocih proizva-
jalcev izvoznikov v Skupnost. Treba je opozoriti, da se
je v Skupnost izvazala le ena vrsta izdelka. Zato ni bila
izvedena analiza vsake vrste izdelka posebej.

Domaca prodaja edinega sodelujoCega proizvajalca
podobnega izdelka v primerljivi drzavi se je Stela za
reprezentativno, saj je znatno presegla obseg AN, ki sta
ga dva ukrajinska sodelujo¢a proizvajalca izvoznika izvo-
zila v Skupnost.

Za ugotovitev, ali je bila domaca prodaja ameriskega
proizvajalca izvedena v okviru obicajnega poteka trgo-
vine, so se domace prodajne cene primerjale s stroski
proizvodnje. Pri oceni stroskov proizvodnje ameriskega
proizvajalca je bilo ugotovljeno, da so v zadnjem Cetr-
tletju nanje vplivale naravne nesrece. Po informacijah, ki
jih je objavil ta proizvajalec, so orkani, ki so pustosili na
obali Mehiskega zaliva v tretjem Cetrtletju, povzrodili
hude posledice za trg zemeljskega plina in so negativno
vplivali na rezultate zadnjega Ccetrtletja in celotnega
leta (). Dejansko so se ameriske cene plina (*) med avgu-
stom (°) in oktobrom (°) podvojile, tj. med orkanoma
Katrina (23-31. avgusta 2005) in Rita (17.-26.
septembra 2005), ki sta zajela obalo Mehiskega zaliva.
Ker je zemeljski plin glavni del stroskov proizvodnje AN,
je bil u¢inek znaten in bi povzro¢il umetno konstruirane
visoke normalne vrednosti. Zato je bilo sklenjeno, da se
stroski proizvodnje za zadnje Cetrtletie 2005 dolocijo na
podlagi povprecne cene plina, ki jo je proizvajalec
placeval v prvih treh Cetrtletjih 2005.

() Terra Industries, letno porocilo 2005 — iz 10-K, stran 6.

() Nymex Gas Futures, po navedbah Heren EGM.

(°) Posli v avgustu, zabelezeni 30. junija 2005, Nymex Gas Futures,
Heren EGM.

(%) Posli v oktobru, zabelezeni 29. septembra 2005, Nymex Gas
Futures, Heren EGM.
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(37)

(39)

(40)

domace prodaje ugotovljeno, da je dobickonosna, zato je
bila normalna vrednost dolo¢ena na podlagi domacih
prodajnih cen prvi neodvisni domaci stranki. Ker so ukra-
jinski proizvajalci izvozniki v OPP v Skupnost izvazali le
eno vrsto izdelka, je bila analiza omejena le na to vrsto
izdelka.

2.3 Izvozna cena

V skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe je bila izvozna
cena dolocena glede na ceno, ki se je dejansko placevala
ali se placuje za zadevni izdelek pri izvozu v Skupnost.
Vsa prodaja sodelujocih proizvajalcev izvoznikov je bila
izvedena neposredno neodvisnim strankam v Skupnosti.

2.4 Primerjava

Normalna vrednost in izvozna cena sta se primerjali na
podlagi cene izdelka franko tovarna. Za zagotovitev
postene primerjave so bile v skladu s ¢lenom 2(10)
osnovne uredbe izvedene ustrezne prilagoditve za razlike,
ki so vplivale na primerljivost cen. Kjer je bilo to
potrebno ter podprto s preverjenimi dokazi, so bile
zato izvedene prilagoditve za razlike v prevoznih in
manipulativnih stroskih, stroskih natovarjanja in drugih
tozadevnih stroskih, stroskih kreditov ter provizij.

2.5 Stopnja dampinga

Ker se za namen te preiskave Ukrajina ne Steje za drzavo
s trznim gospodarstvom, je bila stopnja dampinga na
ravni drzave v skladu s ¢lenom 2(11) in (12) osnovne
uredbe ugotovljena na podlagi primerjave tehtane
povpre¢ne normalne vrednosti s tehtano povprecno
izvozno ceno. Kot je navedeno v uvodni izjavi 22 je
bila raven sodelovanja visoka.

Zgornja primerjava je pokazala, da se je (priblizno
30 %-40 %) dampinga v OPP izvajalo na nekoliko niZji
stopnji kot v prvotni preiskavi. Glede na omejen ukra-
jinski izvoz v Skupnost v OPP se je analiza osredotocila
predvsem na verjetnost nadaljevanja ali ponovnega
pojava dampinga.

(41)

(42)

(43)

(44)

3.1 Prosta zmogljivost

Proizvodnja treh sodelujocih proizvajalcev je ostala v
obravnavanem obdobju stabilna. Tudi proizvodna zmog-
liivost je v istem obdobju ostala stabilna. Imajo
600 000-700 000 ton prostih zmogljivosti (8 %—10 %
potrodnje Skupnosti) za povecanje izvoza na trg Skup-
nosti v znatnih koli¢inah, ¢e bi bili ukrepi razveljavljeni.
Poleg tega je vsaj $e en znan ukrajinski proizvajalec
zadevnega izdelka, ki v preiskavi ni sodeloval. Ceprav
proste zmogljivosti tega nesodelujocega proizvajalca
niso znane, ni mogoce izklju¢iti, da so te znatne, saj so
imeli trije sodelujoci proizvajalci v popredju 30-odstotne
proste zmogljivosti.

Domaca prodaja treh sodelujocih proizvajalcev je v
obravnavanem obdobju predstavljala v  povpredu
30-40 % proizvodnih zmogljivosti. Zato se zdi, da bi
ukrajinski domaci trg tezko absorbiral vecino te proste
proizvodne zmogljivosti, zato se bo vsa povecana proiz-
vodnja verjetno izvozila.

V primeru razveljavitve ukrepov bi se lahko znatni del te
proste zmogljivosti izvozil v Skupnost.

3.2 Povezava med ukrajinskimi prodajnimi cenami na drugih
trgih in prodajnimi cenami v Skupnosti

Analiza izvoza sodelujocih ukrajinskih proizvajalcev v
tretje drzave je pokazala, da je bil ta izvoz v Skupnost
v primerjavi z ravinema DAF/FOB ukrajinska meja v OPP
v povpredju opravljen po 20 %-30 % nizjih prodajnih
cenah. Poleg tega so bile cene domace prodaje
20 %-30 % nizje od prodajnih cen v Skupnost. Glede
na informacije v zvezi z OPP se zdi, da bi se v primeru
razveljavitve ukrepov pojavila pobuda za izvoz v tretje
drzave, od koder bi bili izdelki preusmerjeni v Skupnost,
in bi imeli s tem korist od vi§jih cen in boljsih stopen;.

Vendar je treba opozoriti, da so se ukrajinske uvozne
cene zemeljskega plina v OPP znatno zviSale. Ker je
zemeljski plin glavni del stroska pri proizvodnji AN, ni
mogoce izkljuciti, da bodo morali ukrajinski proizvajalci
zviSati svoje izvozne cene v tretje drzave, s ¢imer bi
znatno zmanjSali razliko v ceni med prodajo v tretje
drzave in prodajo v Skupnost, navedeno v uvodni izjavi
44. Glede na prvotna spoznanja (') se zdi, da se razlike
zmanjSujejo.

(1) Statistika o izvozu Ukrajine, 2005 in prvo polletje 2006.
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4. Sklep o verjetnosti nadaljevanja in ponovnega
pojava dampinga

Preiskava je pokazala, da sta dva od sodelujocih proiz-
vajalcev kljub ukrepom nadaljevala s svojimi dampin-
$kimi praksami. Prav tako ni mogoce izkljuciti preusme-
ritve kolic¢in, ki se trenutno prodajo v tretjih drzavah, v
Skupnost.

Poleg tega so tehtane povprecne izvozne cene sodelu-
jo¢ih proizvajalcev izvoznikov na trge tretjih drzav tudi
znatno niZje od prevladujoce ravni cene v Skupnosti.
Zaradi tega in zaradi znatnih prostih zmogljivosti bi se
lahko ukrajinski proizvajalci izvozniki v primeru razve-
ljavitve ukrepov preusmerili na trg Skupnosti, verjetno po
dampinskih cenah.

D. OPREDELITEV INDUSTRIJE SKUPNOSTI

V Skupnosti podoben izdelek izdeluje 14 proizvajalcev,
katerih proizvodnja sestavlja celotno proizvodnjo Skup-
nosti podobnega izdelka v smislu ¢lena 4(1) osnovne
uredbe.

Treba je opozoriti, da se je od prvotne preiskave druzba
JHydro Agri“ preimenoval v ,Yara“. Pet od Stirinajstih
druzb je s Siritvijo Evropske unije leta 2004 postalo del
industrije Skupnosti.

Od 14 proizvajalcev Skupnosti je deset druzb sodelovalo
v preiskavi, vsi so navedeni v vmesnem pregledu.
Preostali Stirje proizvajalci (,ostali proizvajalci Skupnosti)
so se javili v roku in predlozili zahtevane informacije,
potrebne za vzorcenje. Vendar niso ponudili nadaljnjega
sodelovanja. Sodelovanje je ponudilo naslednjih deset
proizvajalcev:

— Achema AB (Litva),

— Zaklady Azotowe Anwil SA (Poljska),

— BASF AG (Nemcija),

— DSM Agro (Nizozemska),

(51)

— Fertiberia SA (Spanija),

— Grande Paroisse SA (Francija),

— Nitrogénmtivek Rt (MadZarska),

— Terra Nitrogen Limited (Zdruzeno kraljestvo),

— Yara (Nemcija, Italija, Nizozemska in ZdruZeno kralje-
stvo),

— Zaklady Azotowe w Tarnowie (Poljska).

Ker je teh deset proizvajalcev Skupnosti predstavljalo
70 % celotne proizvodnje Skupnosti v OPP, se Steje, da
predstavlja deset zgoraj navedenih proizvajalcev Skup-
nosti vedji delez celotne industrije Skupnosti podobnega
izdelka. Zato se zanje Steje, da predstavljajo industrijo
Skupnosti v smislu ¢lenov 4(1) in 5(4) osnovne uredbe
in bodo v nadaljevanju imenovani ,industrija Skupnosti®.

Kot je navedeno v uvodnih izjavah 11 in 14, je bil izbran
vzorec Stirth druzb. Vsi vzoréeni proizvajalci Skupnosti
so sodelovali in poslali izpolnjene vprasalnike v rokih.
Preostalih Sest sodelujocih proizvajalcev pa je bilo
pozvanih, da predlozijo nekatere splosne podatke za
analizo $kode.

E. STANJE NA TRGU SKUPNOSTI
1. Potrosnja na trgu Skupnosti

Ocitna potrodnja Skupnosti je bila dolo¢ena na podlagi
obsega prodaje industrije Skupnosti na trgu Skupnosti,
obsega prodaje ostalih proizvajalcev Skupnosti na trgu
Skupnosti in podatkov Eurostata za celoten uvoz EU.
Glede na siritev Evropske unije leta 2004 je bila zaradi
jasnosti in skladnosti analize potro$nja v obravnavanem
obdobju dolo¢ena na podlagi trga EU-25.
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Med letom 2002 in OPP se je potro$nja Skupnosti zmanjsala le neznatno, in sicer za 1 %. 4-odstotno
povecanje, zabelezeno leta 2003, se je leta 2004 umirilo, nadaljnje zniZanje (- 1 %), zabelezeno v
OPP, pa kaze nekoliko padajo¢i trend.

2002 2003 2004 OPP
Skupna potro$nja v ES (v tonah) 7757 697 8099 827 7775470 7 641 817
Indeks (2002 = 100) 100 104 100 99

2. Obseg, trzni delez in cene uvoza iz Ukrajine

Obseg, trzni delezi in povpretne cene uvoza iz Ukrajine so se razvijali tako, kot je navedeno v
nadaljevanju. Naslednje koli¢ine in cenovna gibanja temeljijo na podatkih Eurostata.

2002 2003 2004 OPP
Obseg uvoza (v tonah) 212 827 123 477 51031 62077
Trzni delez 2,7 % 1,5% 0,7 % 0,8 %
Cene uvoza (EUR[tono) 88 83 112 122
Indeks (2002 = 100) 100 94 127 139

Obseg uvoza iz Ukrajine se je v obravnavanem obdobju znatno zmanjsal. Njihov trzni deleZ se je
zmanjSal z 2,7 % leta 2002 na 0,8 % v OPP. Cene so se v obravnavanem obdobju zvisale, in sicer z
88 na 122 EUR/tono. Ta razvoj odraza ugodne trine pogoje, opisane tudi v uvodni izjavi 73.

Za izraun ravni nelojalnega niZanja cen v OPP so se cene franko tovarna industrije Skupnosti,
zaraCunane nepovezanim strankam, primetjale z uvoznimi cenami CIF meja Skupnosti sodelujo¢ih
proizvajalcev izvoznikov zadevne drzave, ki so bile ustrezno prilagojene, da odraZajo ceno z vsemi
stroski, vkljuéno z raztovarjanjem. Primerjava je pokazala, da je uvoz iz Ukrajine nelojalno nizal cene
industrije Skupnosti za 10 %-15 %.

3. Uvoz iz drugih drzav

Obseg uvoza iz drugih tretjih drzav v obravnavanem obdobju je prikazan v spodnji preglednici.
Naslednje koli¢ine in cenovna gibanja temeljijo na podatkih Eurostata.
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(") UL L 102, 18.4.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) 3t. 945/2005.

2002 2003 2004 OPP
Obseg uvoza iz Rusije (v tonah) 690 233 528 609 504 026 257 921
Trzni delez 8,9 % 6,5 % 6,5 % 3,4 %
Cene uvoza iz Rusije (EUR/tono) 79 77 106 123
Obseg uvoza iz Gruzije (v tonah) 86 517 100 025 132 457 153 844
Trzni delez 1,1% 1,2 % 1,7 % 2,0%
Cene uvoza iz Gruzije (EUR/tono) 103 113 137 164
Obseg uvoza iz Romunije (v tonah) 186 834 14114 107 585 111126
Trzni delez 2,4 % 0,2% 1,4 % 1,5%
Cene uvoza iz Romunije (EUR/tono) 117 113 126 144
Obseg uvoza iz Bolgarije (v tonah) 160 423 140 677 79716 73 441
Trzni delez 2,1% 1,7 % 1,0 % 1,0 %
Cene uvoza iz Bolgarije (EUR/tono) 133 139 157 176
Obseg uvoza iz Egipta (v tonah) 63 368 133 427 16 508 46 249
Trzni delez 0,8 % 1,6 % 0,2 % 0,6 %
Cene uvoza iz Egipta (EUR/tono) 148 142 193 199
Obseg uvoza iz vseh drugih drzav (v tonah) 94915 128 213 54 510 17 752
Trzni delez 1,2 % 1,6 % 0,7 % 0,2 %
Cene uvoza iz vseh drugih drzav (v tonah) 124 124 141 169

Najprej je treba opozoriti, da so vse zgoraj navedene drzave med letom 2002 in OPP zmanjsale svoj
obseg izvoza, razen Gruzije, ki je svoj trzni delez v Skupnosti rahlo povecala, in sicer z 1,1 % leta
2002 na 2 % v OPP. Vse zgoraj navedene drzave so v OPP, v nekaterih primerih v obravnavanem
obdobju, v Skupnost izvazale po cenah, ki so visje od cen industrije Skupnosti, razen Rusije in
Romunije. Za uvoz iz Rusije velja od aprila 2002 protidampinska dajatev v visini 47,07 EUR/tono,
uvedena z Uredbo Sveta (ES) $t. 658/2002 (!). V zvezi s tem je treba opozoriti, da so bile uvozne
cene v obravnavanem obdobju znatno niZje od cen uvoza iz Ukrajine, razen v OPP. Romunske cene
so bile niZje od cen industrije Skupnosti, vendar se je obseg izvoza zmanjSal z 187 000 ton leta
2002 na 111 000 ton v OPP, kar pomeni zmanjsanje z majhnega trznega deleza v visini 2,4 % leta

2002 na 1,5 % v OPP.

4. Gospodarsko stanje industrije Skupnosti

V skladu s ¢lenom 3(5) osnovne uredbe je Komisija proucila vse pomembne gospodarske dejavnike in
kazalnike, ki zadevajo industrijo Skupnosti.
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4.1 Uvodne opombe

Za tri sodelujoce proizvajalce industrije Skupnosti je bilo ugotovljeno, da uporabljajo podobni izdelek
za nadaljnjo predelavo v mesana ali sinteti¢na gnojila, torej v dusikova gnojila, ki se jim v postopku
na koncu proizvodne verige primesajo dusik, vodotopni fosfor, infali vodotopni kalij, tj. druga
primarna hranila. Ti izdelki z vsebnostjo amonijevega nitrata manj kakor 80 mas. % na trgu ne
konkurirajo s podobnim izdelkom.

Taksne notranje transakcije proizvodnje AN ne vstopajo na odprti trg in torej uvozu zadevnega
izdelka ne konkurirajo neposredno. Zato se je proucilo, ali in v koliksni meri bi bilo treba nadaljnjo
uporabo proizvodnje podobnega izdelka industrije Skupnosti upostevati pri analizi. Ker je preiskava
pokazala, da predstavlja lastna uporaba znatni delez proizvodnje industrije Skupnosti, tj. do 2 %, se ni
zdelo potrebno razlikovati med prostim in lastnim trgom. Zaradi jasnosti in transparentnosti pa je
koli¢cina AN, ki jo je proizvedla industrija Skupnosti in uporabila za lastne namene, navedena v
uvodni izjavi 64.

Kadar je bilo v skladu z ustaljeno prakso uporabljeno vzorcenje, so bili analizirani nekateri kazalniki
skode (proizvodnja, proizvodna zmogljivost, zaloge, prodaja, trzni deleZ, rast in zaposlovanje) za
industrijo Skupnosti kot celoto (,IS“ v preglednicah), tisti kazalniki $kode, ki so povezani s poslova-
njem posameznih druzb, to so cene, stroski proizvodnje, dobickonosnost, place, nalozbe, donosnost
nalozb, denarni tok in zmozZnost zbiranja kapitala, pa so bili prouceni na podlagi informacij, zbranih
na ravni vzoréenih proizvajalcev Skupnosti (,VP“ v preglednicah).

4.2 Podatki v zvezi industrijo Skupnosti kot celoto
(@ Proizvodnja

Proizvodnja industrije Skupnosti se je med letom 2002 in OPP povecala za 7 %, tj. s priblizno 5,1
milijon ton leta 2002 na 5,4 milijone ton v OPP. Proizvodnja za lastno uporabo ostaja v obravna-
vanem obdobju prakti¢no nespremenjena in izredno nizka, kar kaze, da ne more vplivati na $kodo
industrije Skupnosti.

2002 2003 2004 OPP
Izkori¢enost zmogljivosti IS (v tonah) 5075456 5424732 5358283 5 446 307
Indeks (2002 = 100) 100 107 106 107
Proizvodnja IS za lastno uporabo 83506 83911 93187 107 461
V % celotne proizvodnje 1,6 % 1,5% 1,7% 2,0%

Vir: Pritozniki, izpolnjeni vprasalniki za vzorcenje in preverjeni odgovori na vprasalnike.

(b) Zmogljivost in stopnje izkori§¢enosti zmogljivosti

Proizvodna zmogljivost se je v obravnavanem obdobju postopno povecevala. Glede na rast proiz-
vodnje se je posledi¢na izkori§¢enost zmogljivosti povecala, in sicer z 52 % leta 2002 na 56 % v OPP.
Kot je Ze navedeno v prvotni preiskavi, lahko na izkori§¢enost zmogljivosti za to vrsto proizvodnje in
industrije vpliva proizvodnja drugih izdelkov, ki se lahko proizvajajo z isto proizvodno opremo, in
zato ni tako pomemben kazalnik $kode.
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2002 2003 2004 OPP
Proizvodna zmogljivost IS (v tonah) 9813156 | 9843266 | 9681968 9718 866
Izkoris¢enost zmogljivosti IS 52% 55% 55% 56 %

(c) Zaloge

Raven konénih zalog industrije Skupnosti se je med letom 2002 in OPP znizala za deset odstotnih
tock. Do znatnega zniZanja v letih 2003 in 2004 je prislo predvsem zaradi povecanja prodaje, zlasti
izvoza industrije Skupnosti (glej uvodno izjavo v nadaljevanju), in ne obsega proizvodnje.

2002 2003 2004 OPP
Kon¢ne zaloge IS (v tonah) 312 832 216 857 163 824 282 942
Indeks (2002 = 100) 100 69 52 90

(d) Obseg prodaje

Prodaja industrije Skupnosti na trgu Skupnosti se je med letom 2002 in OPP povecala za 13 %. Pri
tem je treba upostevati, da se je potro$nja na trgu Skupnosti nekoliko zmanjsala.

2002 2003 2004 OPP
Obseg prodaje IS ES (v tonah) 4499898 | 5045582 | 4975864 5074188
Indeks (2002 = 100) 100 112 111 113
Obseg prodaje v tretje drzave VP (v tonah) 420 588 528 437 522 349 373106
Indeks (2002 = 100) 100 126 124 89

(e) Trzni delez

Trzni delez industrije Skupnosti se je med letom 2002 in OPP povecal. Industrija Skupnosti je v
obravnavnem obdobju pridobila ve¢ kot 8 odstotnih tock trznega deleza.

2002 2003 2004 OPP
Trzni delez industrije Skupnosti 58,0 % 62,3 % 64,0 % 66,4 %
Indeks (2002 = 100) 100 107 110 114

() Rast

Industrija Skupnosti je v obravnavanem obdobju pridobila trzni delez na trgu, ki se je nekoliko

zmanjsal.
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(@ Zaposlenost

Raven zaposlenosti industrije Skupnosti se je med letom 2002 in OPP zniZala za 5 %, proizvodnja pa
se je povecala, kar kaze na to, da si industrija prizadeva za nenehno povecevanje svoje produktivnosti
in konkuren¢nosti.

2002 2003 2004 OPP
Zaposlenost IS v zvezi z zadevnim izdelkom 1653 1613 1593 1572
Indeks (2002 = 100) 100 98 96 95

(h) Produktivnost

Proizvodnja na osebo, zaposleno v industriji Skupnosti, na leto se je znatno povecala med letom
2002 in OPP, kar kaZe na pozitiven u¢inek zmanj$anja zaposlenosti ob hkratnem povecanju proiz-
vodnje industrije Skupnosti.

2002 2003 2004 OPP
Produktivnost IS (v tonah na zaposlenega) 3071 3362 3364 3464
Indeks (2002 = 100) 100 109 110 113

(i) Visina stopnje dampinga

Za vpliv visine dejanske stopnje dampinga na industrijo Skupnosti se glede na trenuten majhen obseg
uvoza iz Ukrajine Steje, da ni znaten in zato ni pomemben kazalnik skode.

4.3 Podatki v zvezi z vzorénimi proizvajalci Skupnosti
(@ Prodajne cene in dejavniki, ki vplivajo na domacde cene

Povpre¢ne neto prodajne cene vzoréenih proizvajalcev industrije Skupnosti so se znatno zvisale leta
2004 in v OPP, kar kaZe na ugodne pogoje na mednarodnem trgu AN v istem obdobju.

2002 2003 2004 OPP
Cena na enoto na trgu ES VP (EUR/tono) 132 133 146 167
Indeks (2002 = 100) 100 101 111 127

(b) Place

Kot je razvidno iz spodnje preglednice, se je

Steje za neznatno.

povpre¢na placa na zaposlenega med letom 2002 in
OPP zvisala za 9 %. Glede na stopnjo inflacije in splosno zmanjSanje zaposlenosti se to zviSanje plac
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(76)

(77)

2002 2003 2004 OPP
Letni stroski dela na zaposlenega VP (000 EUR) 46,5 46,8 46,7 50,5
Indeks (2002 = 100) 100 101 100 109

() Nalozbe

Letne nalozbe $tirih vzorcenih proizvajalcev v podobni izdelek so se v obravnavanem obdobju
razvijale pozitivno, tj. povecale so se za 69 %, Ceprav je prislo do nekaterih nihanj. Te naloZbe so
bile vecinoma namenjene posodobitvi strojev. To kaZze na prizadevanja industrije Skupnosti za
nenehno izboljSevanje lastne produktivnosti in konkurencnosti. Rezultati se odrazajo v razvoju
produktivnosti, ki se je v istem obdobju znatno povecala (glej uvodno izjavo 71).

2002 2003 2004 OPP
Neto nalozbe VP (000 EUR) 21079 16 751 22287 35546
Indeks (2002 = 100) 100 79 106 169

(d Dobickonosnost in donosnost nalozb

Dobickonosnost vzorcenih proizvajalcev se je postopno izboljfala zlasti po letu 2003, v OPP pa je
dosegla 8,2-odstotno stopnjo. V zvezi s tem je treba opozoriti da je bila v prvotni preiskavi
ugotovljena 8-odstotna stopnja dobicka, ki jo je mogoce doseci brez skodljivega dampinga. Donos-
nost nalozb, izrazena kot dobicek v odstotkih neto knjigovodske vrednosti nalozb, je sledila gibanju

dobickonosnosti ¢ez celo zadevno obdobje.

2002 2003 2004 OPP
Dobickonosnost prodaje ES VP nepovezanim 3,9% 5,5 % 7,6 % 8,2 %
kupcem (% neto prodaje)
Indeks (2002 = 100) 100 139 194 209
Donosnost nalozb VP (dobi¢ek v % neto knjigo- 10,1 % 14,0 % 20,0 % 25,5%
vodske vrednosti nalozb)
Indeks (2002 = 100) 100 139 197 252

() Denarni tok in zmoZnost zbiranja kapitala

V obravnavanem obdobju se je denarni tok povecal za 13 odstotnih tock. Ta razvoj je v skladu z

razvojem celotne dobickonosnosti v obravnavanem obdobju.

2002 2003 2004 OPp
Denarni tok VP (v 000 EUR) 59 631 61 446 69 848 67 216
Indeks (2002 = 100) 100 103 117 113
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(78)

(80)

(81)

(82)

(83)

(84)

(85)

Preiskava ni pokazala nobenih teZav vzoréenih proizvajalcev Skupnosti pri zbiranju kapitala. V zvezi
s tem je treba opozoriti, da je ve¢ teh druzb del velikih skupin in zato svoje dejavnosti financirajo
znotraj skupin, ki jim pripadajo, prek sistemov denarnega zdruZevanja ali prek posojil znotraj skupin,
ki jih odobrijo mati¢ne druzbe.

5. Sklep

Med letom 2002 in OPP so se vsi kazalniki razvijali pozitivno: obseg proizvodnje industrije Skup-
nosti se je povecal, prodajne cene na enoto in obseg prodaje industrije Skupnosti so se zvisali,
dobickonosnost pa se je glede na cene znatno izboljsala. Tudi donosnost nalozb in denarni tok
sta se razvijala pozitivno. Place so se razvijale zmerno, industrija Skupnosti pa je $e naprej vlagala.

Poleg tega se je trzni delez Skupnosti na trgu, ki se je nekoliko manjsal, povecal za 9 %. Tudi
produktivnost se je znatno povecala, kar kaZe na pozitiven razvoj proizvodnje in prizadevanja
industrije Skupnosti, da jo z nalozbami izboljsa.

Na splosno se je stanje industrije Skupnosti v primerjavi s stanjem pred uvedbo protidampinskih
ukrepov za uvoz AN iz zadevnih drzav leta 2001 znatno izboljsalo. Zato so ti ukrepi jasno pozitivno
vplivali na gospodarsko stanje industrije Skupnosti.

Zato se sklene, da se je zacelo stanje industrije Skupnosti v obravnavanem obdobju v primerjavi z
obdobjem pred uvedbo ukrepov postopoma izboljsevati.

F. VERJETNOST PONOVNEGA POJAVA SKODE

1. Splosno

Ker izvoz iz zadevnih drzav ni povzrocil nadaljnje znatne $kode, se je analiza osredotocila na
verjetnost ponovnega pojava $kode. V zvezi s tem sta bila analizirana dva glavna parametra: (i)
mozen obseg izvoza in cene zadevne drZave ter (i) ucinek tega predvidenega obsega in cen iz
zadevne drzave na industrijo Skupnosti.

2. MozZen obseg izvoza in cene zadevne drZave

Kot je navedeno v uvodni izjavi 41, znaSajo znane proste zmogljivosti sodelujocih ukrajinskih
proizvajalcev 600 000-700 000 ton, kar pomeni 8 %-10 % trga Skupnosti. Ta presezek zmogljivosti
kaze, da bi ukrajinski proizvajalci lahko povecali svojo trenutno proizvodnjo in torej tudi svoj izvoz
AN.

Glede na sorazmerno majhen domac trg pa so ukrajinski proizvajalci tudi zelo odvisni od izvoza v
tretje drzave. Kot kaZe spodnja preglednica, je ukrajinski izvoz v tretje drzave leta 2005 znasal
skupno vec¢ kot 847 000 ton, kar je priblizno 11 % trga Skupnosti.
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Ukrajinski izvoz v tretje drzave: 2004 2005

Turcija Obseg v tonah 295436 292943
Cena v EUR/tono (¥ 98 98

Egipt Obseg v tonah 81522 183 248
Cena v EUR/tono (*) 95 97

Maroko Obseg v tonah 92 541 62879
Cena v EUR[tono (*) 96 94

Indija Obseg v tonah 42 456 48 256
Cena v EUR/tono (¥ 77 106

Sirija Obseg v tonah 50 851 41143
Cena v EUR/tono (*) 100 110

Brazilija Obseg v tonah 8 000 38 870
Cena v EUR/tono (*) 74 91

Malezija Obseg v tonah — 35913
Cena v EUR/tono (*) 101

Argentina Obseg v tonah 28790 28 815
Cena v EUR[tono (*) 99 97

Druge drzave Obseg v tonah 140 225 114783
Cena v EUR/tono (¥ 90 106

Celoten izvoz v tretje drzave Obseg v tonah 739 821 846 849
Cena v EUR/tono (*) 95 99

Vir: Ukrajinska statistika

(*) Cena na enoto temelji na carinski vrednosti izdelka na ukrajinski meji. Po podatkih Eurostata se za to vrednost lahko Steje, da

je primerljiva z vrednostjo uvoza s poreklom iz Ukrajine v Skupnost.
(86) Iz preglednice je razvidno, da je Ukrajina med letoma v Skupnost, navedenih v uvodni izjavi 45. Drugi razlog

2004 in 2005 povecala svoj obseg izvoza AN v tretje
drzave. Ta izvoz je bil opravljen po znatno nizZjih cenah
od izvoza v Skupnost.

Glede na zgoraj navedeno se zdi, da je trg Skupnosti v
primerjavi z vsemi drugimi izvoznimi trgi za ukrajinske
proizvajalce izvoznike zaradi cen privlacen. Zato se upra-
viCeno pricakuje, da se bo v primeru odprave ukrepov po
vsej verjetnosti znatni del izvoza v tretje drZave
preusmeril na trge Skupnosti, kljub napovedim zmanjse-
vanja razlik v ceni med prodajo v tretje drZave in prodajo

(88)

za vedjo privla¢nost trga Skupnosti v primerjavi z
drugimi izvoznimi trgi in za preusmeritve sedanjega
izvoza ukrajinskih proizvajalcev s trga tretjih drzav je
geografska blizina Skupnosti in Ukrajine v primerjavi z
drugimi izvoznimi trgi.

Glede na trenutno $ibek polozaj ukrajinskih izdelkov v
ES bi morali ukrajinski izvozniki ponovno pridobiti
izgubljen trzni delez ali razsiriti krog strank, in to
bodo, kot je bilo ugotovljeno v OPP, po vsej verjetnosti
storili po dampinskih cenah.
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(89)  Vloznik je trdil, da je bil dobicek industrije Skupnost v vanja prislo zaradi ugodnih trznih pogojev, zlasti leta

(90)

92)

obravnavanem obdobju dejansko zelo majhen, le v OPP
je dosegel raven v visini 8 %. Nadalje je trdil, da kapitalno
intenzivna industrija, kot je industrija gnojil, dolgoro¢no
ni mogla preziveti, tj. ohraniti in nadomestiti kapitala in
vseh poslov pri tak§nem dobicku. V zvezi s tem je treba
opozoriti, da se je v prvotni preiskavi ugotovljena 8-
odstotna neskodljiva stopnja dobicka $tela za normalen
dobicek, ki bi jo lahko industrija Skupnosti pricakovala,
¢e ne bi bilo $kodljivega dampinga. Vendar je bilo tudi v
prvotni preiskavi ugotovljeno, da se je zaradi skodljivega
dampinga, med drugim iz Ukrajine, dobickonosnost
zmanjsala na 12,4 %. Zato obstaja v primeru razveljavitve
ukrepov resna nevarnost, da se dobickonosnost zmanjsa
na raven, znatno pod neskodljivo stopnjo.

Treba je opozoriti, da je v OPP priblizno 80 % celotnega
ukrajinskega izvoza na trg Skupnosti nelojalno nizalo
cene. Kljub temu so bile cene 20-25 % nad minimalno
uvozno ceno te zaveze. Vendar je treba opozoriti, da je
cenovna zaveza vezana na koli¢insko zgornjo mejo in da
zato ni bilo mogoce sprejeti splosnega sklepa o tem,
kaksne cene bi izvozniki dolocili, ¢e koli¢inske zgornje
meje ne bi bilo.

Na podlagi zgoraj navedenega se zdi verjetno, da bi bile
znatne koli¢ine AN, proizvedene v Ukrajini, preusmerjene
v Skupnost po dampinskih cenah, ki bi v primeru razve-
ljavitve ukrepov znatno nelojalno znizZale cene industrije
Skupnosti.

3. Vpliv predvidenega obsega izvoza in cen na indu-
strijo Skupnosti v primeru razveljavitve ukrepov

Glede na zgoraj ugotovljeno verjetnost znatnega pove-
¢anja izvoza iz Ukrajine na trg Skupnost po dampinskih
cenah in takih, ki nelojalno niZajo cene v Skupnosti, bi
morala industrija  Skupnosti znatno znizati svoje
prodajne cene, ¢e bi Zelela ohraniti svoje stranke. To Se
zlasti velja, ker je AN nestabilno blago in lahko uvoz po
dampinskih cenah znatno vpliva na njegove cene in nelo-
jalno zniza cene industrije Skupnosti. Zato bi se dobicek
mocno zmanjal, saj je do trenutnega izboljSanja poslo-

(93)

2004 in v OPP, ki se odrazajo na prodajnih cenah.

V zvezi z ugodnimi trznimi pogoji v zadnjih dveh letih
obravnavanega obdobja je treba pojasniti, da so bile te
poleg protidampinskih ukrepov pomembne za ohranitev
cen na visoki ravni. Dejansko je med navedenim
obdobjem tesno ravnoteZje med ponudbo in povpraseva-
njem po vsem svetu privedlo do visokih cen za vsa
dusikova gnojila. AN je tako kot druga dusikova gnojila
blago, pri katerem se cena doloca glede na Stevilne dejav-
nike, tj. nestanovitne cene plina, ki so najpomembnejsi
stroskovni element in znatno vplivajo na ponudbo,
vremenske razmere, zaloge pridelka in Zitnih zalog, kar
povzrota zmanjsanje ali povecanje povprasevanja. Zlasti
se pricakuje, da se bo povprasevanje po dusikovih
gnojilih na trgu Skupnosti v naslednjih letih rahlo pove-
¢alo (1). Ohranitev tako visokih cen je zato odvisna od
omejene ponudbe, ki pa je po rezultatih preiskave glede
na proste izvozne zmogljivosti zadevne drzave in verjet-
nosti preusmeritve dela njihovega izvoza iz tretjih drzav,
kamor so izvazale v OPP, v primeru razveljavitve
ukrepov precej neverjetna. Glede na to, da so ukrajinske
cene znatno nelojalno nizale cene industrije Skupnosti,
bo industrija Skupnosti zaradi domnevnega povecanja
uvoza iz Ukrajine prisiljena znatno zniZati svoje cene
in s tem tudi ustvariti izgube ali pa bo izgubila znatni
trzni delez in s tem prihodek, ali celo oboje. Uspesen
postopek  prestrukturiranja  industrije  Skupnosti  bi
verjetno le delno preprecil morebitno zniZanje cene in
bi ogrozil celoten postopek okrevanja. Zato bi se v
primeru razveljavitve ukrepov celotno poslovanje indu-
strije Skupnosti verjetno poslabsalo.

4. Sklep o verjetnosti ponovnega pojava skode

Na podlagi zgoraj navedenega je mogoce sklepati, da bi v
primeru razveljavitve ukrepov po vsej verjetnosti prislo
do znatnega izvoza iz zadevnih drzav po cenah, ki bi
nelojalno nizale cene industrije Skupnosti. Vse to bi
najverjetneje povecalo trend niZanja cen na trgu, kar bi
po pricakovanjih negativno vplivalo na gospodarski
polozaj industrije Skupnosti. To bi zlasti preprecilo
finan¢ni zagon industrije Skupnosti, dosezen leta 2004
in v OPP, in bi verjetno privedlo do ponovnega pojava
skode.

(") Vir: ,Global fertilisers and raw materials supply and supply/demand
balances: 2005-2009%, A05(71b, junij 2005, Mednarodno zdruzenje
proizvajalcev umetnih gnojil ,IFA*.
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G. INTERES SKUPNOSTI
1. Uvod
(95)  V skladu s ¢clenom 21 osnovne uredbe se je proucilo, ali

(99)

(100)

bi bila ohranitev obstojecih protidampinskih ukrepov v
nasprotju z interesom Skupnosti kot celote. Dolocitev
interesa Skupnosti je temeljila na oceni vseh razlicnih
vpletenih interesov.

Opozoriti je treba, da se v predhodni preiskavi ni $telo,
da bi bilo sprejetje ukrepov v nasprotju z interesom
Skupnosti. Ker je sedanja preiskava obenem pregled in
analiza razmer, v katerih so se protidampinski ukrepi Ze
uporabljali, je mogoca ocena morebitnega nepotrebnega
negativnega ucinka, ki ga imajo sedanji protidampinski
ukrepi na zadevne stranke.

Na podlagi tega se je proucilo, ali kljub ugotovitvam o
verjetnosti  ponovitve $kodljivega dampinga obstajajo
utemeljeni razlogi, na podlagi katerih bi bilo mogoce
sklepati, da ohranitev ukrepov v tem posebnem primeru
ni v interesu Skupnosti.

2. Interes industrije Skupnosti

Industrija Skupnosti je dokazala, da je strukturno
sposobna preziveti. To je potrdil pozitiven razvoj njenega
gospodarskega stanja po uvedbi protidampinskih ukrepov
leta 2001. Industrija Skupnosti je med letom 2002 in
OPP zlasti povecala svoj dobicek in uspe$no izvedla
prestrukturiranje.

Upraviceno se lahko torej pricakuje, da bo imela indu-
strija Skupnosti koristi od obstoje¢ih ukrepov tudi v
prihodnosti in bo Se naprej okrevala, in sicer z ohranit-
vijo in stabilizacijo svoje dobic¢konosnosti. V primeru
razveljavitve ukrepov je verjetno, da se bo uvoz po
dampinskih cenah iz zadevne drzave povecal in s tem
industriji Skupnosti povzrocil $kodo z izvajanjem pritiska
na nizanje prodajnih cen, kar bo ogrozilo trenutno pozi-
tivno finan¢no stanje industrije Skupnosti.

3. Interes uvoznikov

Kot je navedeno v uvodni izjavi 11, je le en uvoznik
izrazil pripravljenost za sodelovanje v vzorcu in predlozil
osnovne informacije, ki se zahtevajo v obrazcu za vzor-
Cenje. Vendar ta uvoznik v OPP ni uvazal.

(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

Opozoriti je treba, da je bilo v prvotni preiskavi ugotov-
lieno, da bo vpliv uvedbe ukrepov do dolocene mere
neucinkovit, saj bi se uvoz nadaljeval kljub neskodljivim
cenam, uvozniki pa praviloma ne trgujejo le z AN,
ampak v veliki meri tudi z drugimi gnojili. Glede na
negativni trend uvoza iz zadevne drzave v obravnavanem
obdobju je mogoce sklepati, da je uvedba ukrepov na
nekatere izvoznike resniéno vplivala negativno, kot je
navedeno v uvodni izjavi 52 Uredbe Komisije (ES) §t.
1629/2000 (!). Ker pa uvozniki niso sodelovali in torej
ni bilo prepricljivih dokazov, ki bi omogocili oceno znat-
nega negativnega vpliva, je bilo sklenjeno, da je imela
uvedba ukrepov najverjetneje na splosno omejen vpliv
na vecino uvoznikov/trgovcev.

Torej ni zanesljivih informacij, ki bi pokazale, da bo
ohranitev ukrepov znatno negativno vplivala na uvoznike
ali trgovce.

4. Interes uporabnikov

Uporabniki AN so kmetje v Skupnosti. V prvotni preis-
kavi je bilo ugotovljeno, da glede na majhen ucinek stro-
skov AN na kmete ni verjetno, da bi kakr$no koli pove-
¢anje teh stroskov zanje imelo znatne $kodljive posledice.
Dejstvo, da uporabniki ali zdruZenja uporabnikov niso
predlozili nobenih informacij, ki bi nasprotovale zgor-
njim ugotovitvam v okviru sedanje preiskave v zvezi s
pregledom, potrjuje, da: (i) predstavlja AN zelo majhen
del celotnih proizvodnih stroskov za kmete; (ii) trenutno
veljavni ukrepi niso znatno negativno vplivali na njihov
gospodarski polozaj; in (iii) nadaljevanje ukrepov ne bi
negativno vplivalo na finan¢ni interes kmetov.

5. Sklepna ugotovitev o interesu Skupnosti

Glede na zgoraj navedeno se sklene, da ni utemeljenih
razlogov, ki bi nasprotovali ohranitvi obstojecih proti-
dampinskih ukrepov.

H. PROTIDAMPINSKI UKREPI

Vse stranke so bile obves¢ene o bistvenih dejstvih in
premislekih, na podlagi katerih je bil predviden predlog
za razveljavitev obstojecih ukrepov. Po tem razkritju jim
je bil odobren tudi rok za predlozitev stalis¢.

() UL L 187, 26.7.2000, str. 12.



24.4.2007

Uradni list Evropske unije

L 106/17

(106) Kakor je doloceno v ¢lenu 11(2) osnovne uredbe, je treba
zato protidampinske ukrepe, ki se uporabljajo za uvoz
AN s poreklom iz Ukrajine, ohraniti. Opozoriti je treba,
da ti ukrepi vkljucujejo posebne dajatve.

(107) Kot je navedeno v uvodni izjavi 45, so se ukrajinske
uvozne cene zemeljskega plina po OPP znatno zviSale
in se bodo v prihodnjih letih najverjetneje priblizale
mednarodnim cenam. Kot je navedeno v uvodni izjavi
32, so ugotovitve v zvezi z dampingom temeljile na
normalni vrednosti, doloceni na podlagi podatkov proiz-
vajalca iz tretje drzave s trznim gospodarstvom. Po
vlozitvi zahtevka za pregled zaradi izteka ukrepov je bil
Ukrajini odobren status trZnega gospodarstva. Zato in
glede na dejstvo, da je zemeljski plin glavni del stroska
pri proizvodnji AN, je moZno, da bi se v primeru
poznejSe ponovne proucitve dampinga na podlagi
podatkov ukrajinskih proizvajalcev izvoznikov o uvozu
ugotovitve razlikovale od obstojecih. Podobno velja tudi
za morebitne $kodljive ucinke tega ponovno proucenega
dampinga, ker bi povecanje stroskov proizvodnje zaradi

razvoja domacih cen plina vplivalo tudi na izvozne cene.
Zato se zdi primerno omejiti ukrepe na dve leti brez
poseganja v druge doloc¢be ¢lena 11 osnovne uredbe -

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1.  Uvede se dokonc¢na protidampinska dajatev na uvoz
trdnih gnojil z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80
mas. %, ki se uvr§ajo pod oznake KN 3102 30 90,
3102 40 90, ex 31022900, ex 3102 60 00, ex 3102 90 00,
ex 3105 10 00, ex 3105 20 10, ex 3105 51 00, ex 3105 59 00
in ex 3105 90 91, s poreklom iz Ukrajine.

2. Stopnja protidampinske dajatve je doloCena z zneskom v
EUR na tono, kot je prikazano spodaj:

Poimenovanje izdelka Oznaka KN | Oznaka TARIC ZTE[S_JC]I; /t((l;git)ve
Amonijev nitrat razen v vodnih raztopinah 3102 30 90 — 33,25
Mesanice amonijevega nitrata s kalcijevim karbonatom ali drugimi | 3102 40 90 33,25
anorganskimi negnojilnimi snovmi, pri katerih delez dusika presega
28 mas. %
Dvojne soli in me3anice amonijevega sulfata in amonijevega nitrata — | 3102 29 00 10 33,25
trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %
Dvojne soli in meSanice kalcijevega nitrata in amonijevega nitrata — | 3102 60 00 10 33,25
trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %
Trdna gnojila z deleZem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. % | 3102 90 00 10 33,25
Trdna gnojila z deleZem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, | 3105 10 00 10 33,25
brez fosforja in brez kalija
Trdna gnojila z deleZem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in | 3105 10 00 20 32,25
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, infali kalija, vrednotenega
kot K,O, ki je manj$i od 3 mas. %
Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in | 3105 10 00 30 31,25
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, infali kalija, vrednotenega
kot K,O, ki znasa 3 mas. % ali ve¢, vendar manj od 6 mas. %
Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in | 3105 10 00 40 30,26
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, infali kalija, vrednotenega
kot K,O, ki znasa 6 mas. % ali ve¢, vendar manj od 9 mas. %
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Poimenovanje izdelka

Oznaka KN

Oznaka TARIC

Znesek dajatve
(EUR/tono)

Trdna gnojila z deleZem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, infali kalija, vrednotenega
kot K,O, ki znasa 9 mas. % ali ve¢, vendar manj od 12 mas. %

310510 00

50

29,26

Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, in kalija, vrednotenega kot
K,O, ki je manjsi od 3 mas. %

31052010

30

32,25

Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,0Os, in kalija, vrednotenega kot
K,O, ki znasa 3 mas. % ali ve¢, vendar manj od 6 mas. %

31052010

40

31,25

Trdna gnojila z deleZem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,0Os, in kalija, vrednotenega kot
K,0, ki znasa 6 mas. % ali ve¢, vendar manj od 9 mas. %

31052010

50

30,26

Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,0Os, in kalija, vrednotenega kot
K,O, ki znasa 9 mas. % ali ve¢, vendar ne presega 12 mas. %

31052010

60

29,26

Trdna gnojila z deleZem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, ki je manjsi od 3 mas. %

3105 51 00

10

32,25

Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, ki znasa 3 mas. % ali vec,
vendar manj od 6 mas. %

3105 51 00

20

31,25

Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, ki znasa 6 mas. % ali veg,
vendar manj od 9 mas. %

310551 00

30

30,26

Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, ki znasa 9 mas. % ali vec,
vendar ne presega 10,40 mas. %

3105 51 00

40

29,79

Trdna gnojila z deleZem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, ki je manjsi od 3 mas. %

3105 59 00

10

32,25

Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, ki znasa 3 mas. % ali vec,
vendar manj od 6 mas. %

3105 59 00

20

31,25

Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, ki znasa 6 mas. % ali vec,
vendar manj od 9 mas. %

3105 59 00

30

30,26

Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem fosforja, vrednotenega kot P,Os, ki znasa 9 mas. % ali vec,
vendar ne presega 10,40 mas. %

3105 59 00

40

29,79

Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem Kkalija, vrednotenega kot K,O, ki je manjsi od 3 mas. %

31059091

30

32,25

Trdna gnojila z deleZzem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in
z delezem kalija, vrednotenega kot K,O, ki znasa 3 mas. % ali vec,
vendar manj od 6 mas. %

31059091

40

31,25
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Poimenovanje izdelka Oznaka KN Oznaka TARIC Zr(lgfj’; /tiijlf)ve
Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in | 3105 90 91 50 30,26
z delezem Xkalija, vrednotenega kot K,O, ki znasa 6 mas. % ali vec,
vendar manj od 9 mas. %
Trdna gnojila z delezem amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. %, in | 3105 90 91 60 29,26
z delezem Xkalija, vrednotenega kot K,O, ki znasa 9 mas. % ali vec,
vendar ne presega 12 mas. %

3.V primerih, ko se blago uni¢i $e pred vstopom v prost promet in se zato cena, ki se je dejansko
placevala ali se placuje, pri dolocanju carinske vrednosti porazdeli skladno s ¢lenom 145 Uredbe Komisije
(EGS) st. 2454/93 (1), se znesek protidampinske dajatve, izracunan na podlagi zgoraj dolocenega zneska,
zmanj$a za odstotek, ki ustreza porazdelitvi cene, ki se je dejansko placevala ali se placuje.

4. Ce ni doloceno drugace, se uporabljajo veljavne carinske dolocbe.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. Velja dve leti.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Luxembourgu, 19. aprila 2007
Za Svet

Predsednica
B. ZYPRIES

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 443/2007
z dne 23. aprila 2007

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - 20V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 3223/94 z dne SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo ('), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, Clen 1

ob upostevanju naslednjega: PavSalne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati vecstranskih so dolocene v Prilogi k Uredbi

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija doloc¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba zacne veljati 24. aprila 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 23. aprila 2007

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 23. aprila 2007 o dolo¢itvi pav$alnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Pavsalna uvozna vrednost
0702 00 00 MA 65,3
TN 139,0
TR 136,5
77 113,6
0707 00 05 JO 171,8
MA 46,9
TR 138,4
77 119,0
0709 90 70 MA 35,8
TR 114,1
77 75,0
0709 90 80 EG 2422
77 2422
0805 10 20 CU 40,0
EG 41,3
IL 68,4
MA 45,6
TN 52,2
77 49,5
0805 50 10 AR 37,2
IL 54,7
TR 42,8
77 44,9
0808 10 80 AR 82,2
BR 79,3
CA 105,7
CL 86,1
CN 84,0
NZ 127,3
us 128,3
uy 48,2
ZA 94,7
77 92,9
0808 20 50 AR 75,9
CL 80,0
CN 36,6
ZA 85,5
77 69,5

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni
,drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 444/2007
z dne 23. aprila 2007

o spremembi Uredbe Sveta (ES) $t. 41/2007 glede omejitve ribolova za stalez sleda v conah
ICES I'in II

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 41/2007 z dne 21.
decembra 2006 o dolocitvi ribolovnih moznosti za leto 2007
in s tem povezanih pogojev za nekatere staleze rib in skupine
stalezev rib, ki se uporabljajo v vodah Skupnosti, in za plovila
Skupnosti v vodah, kjer so potrebne omejitve ulova ('), in zlasti
Priloge 1B k Uredbi,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Sveta (ES) §t. 41/2007 doloca ribolovne
moznosti za leto 2007 in s tem povezane pogoje za
nekatere staleze rib in skupine stalezev rib, ki se uporab-
liajo v vodah Skupnosti, in za plovila Skupnosti v vodah,
kjer so potrebne omejitve ulova.

(2)  V skladu s posvetovanji med Skupnostjo, Ferskimi otoki,
Islandijo, Norvesko in Rusko federacijo z dne 18. janu-
arja 2007 je bil dosezen sporazum o ribolovnih mozno-
stih  atlantsko-skandskega  (norveska  spomladanska

drstitev) staleza sleda v severovzhodnem Atlantiku.
Skupna omejitev ribolova za leto 2007 je doloena na
ravni 1 280 000 ton v popolni skladnosti z znanstvenim
mnenjem Mednarodnega sveta za raziskovanje morja
(ICES). Navedeni sporazum je treba prenesti v zakono-
dajo Skupnosti.

(3)  Uredbo (ES) 3t. 41/2007 je zato treba ustrezno spreme-
niti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Priloga IB k Uredbi (ES) st. 41/2007 se spremeni v skladu s
Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 23. aprila 2007

() UL L 15, 20.1.2007, str. 1.

Za Komisijo
Joe BORG
Clan Komisije
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V Prilogi IB k Uredbi (ES) §t. 41/2007 se vpis v zvezi z vrsto sled v vodah ES in mednarodnih vodah con ICES I in II

nadomesti z:

PRILOGA

,Vrsta: Sled
Clupea harengus

Cona: Vode ES in mednarodne vode con I in II HER/1/2.

Belgija
Danska
Nemcija
Spanija
Francija
Irska
Nizozemska
Poljska
Portugalska
Finska
Svedska
Zdruzeno kraljestvo
ES

Norveska

TAC

30

28 550
5000
94
1232
7 391
10 217
1445
94
442
10 580
18 253
83328

74995 ()

1280 000

Analitski TAC

Clen 3 Uredbe (ES) $t. 847/96 se ne uporablja.
Clen 4 Uredbe (ES) $t. 847/96 se ne uporablja.
Uporablja se ¢clen 5(2) Uredbe (ES) t. 847/96.

(") Ulov v okviru te kvote je treba odsteti od norveskega deleza TAC (kvota za dostop). V okviru te kvote se lahko lovi v vodah ES severno

od 62 °N.

Posebni pogoji:

V mejah omenjenih kvot se v navedenih obmogjih ne sme uloviti ve¢ od naslednjih koli¢in:

Belgija
Danska
Nemcija
Spanija
Francija
Irska
Nizozemska
Poljska
Portugalska
Finska
Svedska
Zdruzeno kraljestvo

(%) Kadar vsota ulova vseh drzav ¢lanic doseze

Norveske vode severno od 62 °N in ribolovno
obmogje okrog Jan Mayena (HER/*2AJMN)

2

28 550 (2

30 )

@)
5000 (2)
94 ()
12320)
7391 ()
10217 )
1445 ()
94 ()
442 ()
10 580 ()
A

18 253 (2

74 995 ton, se ne dovoli nadaljnjega ulova.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 445/2007
z dne 23. aprila 2007

o nekaterih podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 2991/94 o dolo¢itvi standardov za
mazave ma$cobe in Uredbe Sveta (EGS) $t. 1898/87 o zas¢iti poimenovanj, uporabljenih pri trZenju
mleka in mle¢nih proizvodov

(Kodificirana razli¢ica)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 2991/94 z dne 5.
decembra 1994 o dolocitvi standardov za mazave mascobe (1)
in zlasti ¢lena 8 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 1898/87 z dne 2. julija
1987 o zaiciti poimenovanj, uporabljenih pri trzenju mleka in
mlecnih proizvodov (), in zlasti ¢lena 4(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) §t. 577/97 z dne 1. aprila 1997 o
nekaterih podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta
(ES) 8t. 2991/94 o dolocitvi standardov za mazave
mascobe in Uredbe Sveta (EGS) $t. 1898/87 o zai(iti
poimenovanj, uporabljenih pri trzenju mleka in mle¢nih
proizvodov (%), je bila veckrat (*) bistveno spremenjena.
Zaradi jasnosti in racionalnosti bi bilo treba navedeno
uredbo kodificirati.

(2)  Uredba (ES) st. 2991/94 doloca, da morajo biti poime-
novanja za prodajo proizvodov iz ¢lena 1 te uredbe taka,
kot so navedena v Prilogi k tej uredbi. To pravilo ima
izjeme. Pravilo se ne uporablja zlasti za oznake, kjer je
to¢na narava proizvoda jasno razvidna iz tradicionalne
uporabe infali kjer se oznaka jasno uporablja za opis
znacilne kakovosti proizvoda. Za uporabo te dolocbe je
treba dolociti nekatera podrobna pravila.

(3)  Upostevati je treba ¢len 1(3) Uredbe (ES) $t. 2991/94, ki
predpisuje, da se mora ta uredba uporabljati brez vpliva

(1) UL L 316, 9.12.1994, str. 2.

(3 ULL 182, 3.7.1987, str. 36. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Aktom o pristopu iz leta 1994.

() UL L 87, 2.4.1997, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 568/1999 (UL L 70, 17.3.1999, str. 11).

(*) Glej Prilogo IV.

zlasti na Uredbo (EGS) st. 1898/87. Ti dve uredbi imata v
glavnem isti namen izogniti se kakrSnemu koli napac-
nemu potrodnikovemu razumevanju glede prave narave
zadevnih proizvodov. Za zagotovitev doslednosti zako-
nodaje Skupnosti je treba dolociti podrobna pravila za
uporabo uredb (ES) st. 2991/94 in (EGS) $t. 1898/87 o
uporabi oznake ,maslo” v enem samem besedilu.

(4)  Za jasno opredelitev obsega odstopanj iz Uredbe (ES) st.
2991/94 je treba sestaviti izCrpen seznam zadevnih
oznak skupaj s poimenovanjem proizvodov, na katere
se nanasajo.

(5)  Prvo merilo odstopanja, predvideno v prvi alinei tretjega
pododstavka ¢lena 2(2) Uredbe (ES) $t. 2991/94 se
nanasa na tradicionalno poimenovanje. Lahko se Steje,
da je tradicionalen znacaj dokazan, kadar se oznaka
uporablja za obdobje pred 9. aprilom 1997, ki je vsaj
enako Casu, ki se ga ponavadi pripise cloveski generaciji.
Odstopanje mora biti omejeno na tiste proizvode, za
katere se je oznaka dejansko uporabljala, tako da tak
tradicionalen znacaj ni izgubljen.

(6)  Drugo merilo tega odstopanja se nanaa na uporabo
oznak v Prilogi k Uredbi (ES) §t. 2991/94 za opis poseb-
nosti trzenih proizvodov. V tem primeru se izjema
nanasa logi¢no na proizvode, ki niso navedeni kot taki
v Prilogi.

(7)  To odstopanje bi moralo biti omejeno le na proizvode, ki
se trZijo na dan 9. aprila 1997. Drzave ¢lanice so pred
tem datumom poslale Komisiji seznam proizvodov, za
katere velja, da izpolnjujejo merila za to odstopanje na
njihovem ozemlju.

(8)  Odlocba Komisije 88/566/EGS z dne 28. oktobra 1988 o
seznamu proizvodov iz drugega pododstavka ¢lena 3(1)
Uredbe Sveta (EGS) §t. 1898/87 (%) Ze vsebuje izjeme v
zvezi z oznako ,maslo” in le-te je treba upostevati.

() ULL 310, 16.11.1988, str. 32. Odlocba, kakor je bila spremenjena z

Odlocbo 98/144[ES (UL L 42, 14.2.1998, str. 61).
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(99 V seznamu Skupnosti, predvidenem z Uredbo (ES) st.
2991/94, je treba navesti oznake zadevnih proizvodov
le v jeziku Skupnosti, v katerem se te oznake smejo
uporabljati.

(10)  Oznake na etiketah zivil, ki vsebujejo proizvode, oprede-
liene v Prilogi k Uredbi (ES) $t. 2991/94, ali zgoscene
proizvode, kakor so opredeljeni v drugi alinei tretjega
pododstavka ¢lena 2(2) omenjene uredbe, se lahko nana-
$ajo na ustrezne oznake, navedene v tej prilogi, ¢e so v
skladu z Direktivo 2000/13/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 20. marca 2000 o priblizevanju zakonodaje
drzav clanic o oznacevanju, predstavljanju in oglasevanju
zivil (). Zato ni treba, da seznam zgoraj navedenih izjem
omenja taka Zzivila.

(11)  Vsakr$na obvezna navedba tocne vsebnosti mascob brez
dovoljenega odstopanja bi pomenila vedje prakti¢ne
tezave zaradi sedanjih tehni¢nih razmer. Zato je treba
dolociti nekatera posebna pravila v zvezi s tem.

(12)  Uredbi (ES) . 2991/94 in (EGS) it. 1898/87 zajemata
sestavljene proizvode, katerih bistveni del je maslo, zato
je treba te proizvode obravnavati dosledno, pri tem pa
upostevati pristop, uporabljen v ¢lenu 2(3) Uredbe (EGS)
§t. 1898/87. Podro¢je uporabe zgoraj navedenega ¢lena
je treba jasneje opredeliti glede na sestavljene proizvode,
katerih bistveni del je maslo, pri ¢emer se dolo¢i objek-
tivno merilo za dolocanje, ali je bistveni del sestavljenih
proizvodov dejansko maslo in ali je zato oznaka ,maslo”
upraviCena. Zdi se, da je najustreznej$e merilo najmanjsa
vsebnost mlecne mascobe 75 % v koncnem proizvodu.

(13)  Drugi pododstavek ¢lena 2(2) Uredbe (ES) $t. 2991/94
doloca, da je treba poimenovanja za prodajo proizvodov,
navedena v tej prilogi k Uredbi, prihraniti za proizvode,
ki ustrezajo merilom, navedenim v omenjeni prilogi, zato
se blagovne znamke, ki uporabljajo te oznake, lahko se
naprej uporabljajo izklju¢no za proizvode, ki ustrezajo
tem merilom.

(14)  Dejanske razmere na trgu bodo pokazale, ali je ustrezno
ali ne, da se pozneje dolocijo ukrepi v zvezi s sestavlje-
nimi proizvodi, katerih glavna sestavina je margarina ali
sestavljene mascobe.

() UL L 109, 6.5.2000, str. 29. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo Komisije 2006/142/ES (UL L 368, 23.12.2006,
str. 110).

(15)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
zadevnih upravljalnih odborov -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Seznam proizvodov, zajetih v odstopanju, predvidenem v
prvi alinei tretjega pododstavka clena 2(2) Uredbe (ES) st.
2991/94, je tak, kot je prikazan v Prilogi I k tej uredbi.

2. Ta uredba ne vpliva na oznake, navedene v Prilogi k
Odlocbi 88/566/EGS, ki vsebujejo besedo ,maslo” v enem od
jezikov Skupnosti.

Clen 2

1.  Navedba o vsebnosti mascobe, kakor je predvidena v
¢lenu 3(1)(b) Uredbe (ES) $t. 2991/94, je v skladu z naslednjimi
pravili:

(a) povpretna vsebnost mascobe se oznali brez uporabe deci-
malnih mest;

(b) povpretna vsebnost mascobe se ne sme razlikovati za vec
kot eno odstotno toc¢ko od navedenega odstotka. Posamezni
vzorci se ne smejo razlikovati za ve¢ kot dve odstotni tocki
od navedenega odstotka;

(c) v vseh primerih mora povpre¢na vsebnost masc¢obe ustrezati
mejnim vrednostim, dolocenim v Prilogi k Uredbi (ES) st.
2991/94.

2. Ne glede na odstavek 1 navedena vsebnost mascobe v
zvezi s proizvodi iz delov A(1), B(1) in C(1) Priloge k Uredbi
(ES) 8t. 2991/94 ustreza najmanj$i vsebnosti mascobe proiz-
voda.

3. Postopek, ki se uporablja za preverjanje usklajenosti z
odstavkom 1, je taksen, kakor je dolocen v Prilogi IL

Clen 3

1. Oznaka ,maslo” se lahko uporablja za sestavljene izdelke,
katerih sestavni del v smislu clena 2(3) Uredbe (EGS) st.
1898/87 je maslo, e kon¢ni proizvod vsebuje vsaj 75 %
mlecne mascobe in je bil izdelan izklju¢no iz masla v smislu
dela A(1) Priloge k Uredbi (ES) $t. 2991/94 in drugih dodanih
sestavin, omenjenih v opisu.
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2. Oznaka ,maslo” se lahko uporablja za sestavljene izdelke,
ki vsebujejo manj kot 75 %, a vsaj 62 % mascobe, Ce so izpol-
njene druge zahteve, opredeljene v odstavku 1, in ¢e oznaka
proizvoda vklju¢uje izraz ,pripravljeno z maslom®.

3. Z odstopanjem od odstavkov 1 in 2 se oznaka ,maslo”
lahko uporabi skupaj z besedo ali besedami za oznako proiz-
vodov, navedenih v Prilogi III, ki vsebujejo vsaj 34 % mlecne
mascobe.

4. Pri uporabi oznake ,maslo“ v smislu odstavkov 1, 2 in 3
velja zahteva, da mora biti pri etiketiranju in predstavitvi proiz-
vodov navedena vsebnost mle¢ne mascobe, ¢e druge dodane
sestavine vsebujejo mascobo, pa Se skupna vsebnost mascobe.

5. Izraz ,pripravljeno z maslom“ v odstavku 2 in navedbe v
odstavku 4 morajo biti na ocitnem mestu, lahko vidne in jasno
citljive.

Clen 4

Uredba (ES) §t. 57797 se razveljavi.

Sklici na razveljavljeno uredbo se upostevajo kot sklici na to
uredbo in se berejo v skladu s primerjalno tabelo v Prilogi V.

Clen 5

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 23. aprila 2007

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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IL

1L

VL

VIL

VIIL

XL

PRILOGA 1

. (Spanstina) ,Mantequilla de Soria“ ali ,Mantequilla de Soria dulce®, ,Mantequila de Soria azucarada“ za sladkani

aromatizirani mle¢ni proizvod z minimalno vsebnostjo mlecne mascobe 39 %

(danscina)
(nemstina) — ,Butterkdse”: za mlecni sir iz kravjega mleka, polmehak, masten in z minimalno vsebnostjo mlecne
mascobe v suhi snovi 45 %
— Krduterbutter: za pripravek na osnovi masla z zelis¢i in minimalno vsebnostjo mle¢ne mascobe
62 %
— ,Milchmargarine“ za margarino, ki vsebuje vsaj 5% polnomastnega mleka, posnetega mleka ali
drugih ustreznih mle¢nih proizvodov
. (grscina)
. (anglestina) — ,Brandy butter”, ,Sherry butter” ali ,Rum butter*: za proizvod, ki je sladkan in vsebuje alkohol, z

najmanjso vsebnostjo mle¢ne mascobe 20 %

— ,Buttercream” za sladkan proizvod z najmanjo vsebnostjo mle¢ne mascobe 22,5 %

(francoscina) ,Beurre d’anchois, de crevettes, de langouste, de homard, de crabe, de langoustine, de saumon, de
saumon fumé, de coquile Saint-Jacques, de sardine®: za proizvode, ki vsebujejo morsko hrano in
imajo najmanjSo vsebnost mle¢ne mascobe 10 %

(italijanscina)

(nizozemscina)

. (portugalscina)

. (fins¢ina)  ,Munavoi“: za proizvod, ki vsebuje jajca in najmanjSo vsebnost mlecne mascobe 35 %

(Svedscina) — ,flytande margarin: za proizvod, ki je teko¢, ki vsebuje vsaj 80 % rastlinskih mascob, kot je
margarina, vendar je njegova sestava taka, da ni za mazanje

— ,messmor: za mlecni proizvod na osnovi sirotke, sladkan ali nesladkan, z minimalno vsebnostjo
mle¢ne mascobe 2 %

— ,vitlokssmor®, ,persiljesmor* ali ,pepparrotssmér®: za proizvod, ki vsebuje Zivila z aromati¢nim
ucinkom in najmanjSo vsebnostjo mle¢ne mascobe 66 %
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PRILOGA II
Preverjanje navedene vsebnosti mas¢obe pri mazavih masc¢obah

Iz serije, ki jo je treba pregledati in analizirati, se nakljuéno vzame pet vzorcev. Uporabita se naslednja dva postopka:

A. Aritmeti¢na sredina petih dobljenih rezultatov se primerja z navedeno vsebnostjo mascobe. Za prijavljeno vsebnost
masCobe velja, da je ustrezna, Ce se aritmeticna sredina vsebnosti ne razlikuje za ve¢ kot eno odstotno tocko od
navedene vsebnosti mascobe.

B. Pet posameznih rezultatov se primerja z dovoljenim odstopanjem (+ dve odstotni tocki navedene vsebnosti mascobe),
prikazanim v ¢lenu 2(1)(b). Ce je razlika med najve&jo in najmanjgo vrednostjo petih posameznih rezultatov manjsa ali
enaka Stirim odstotnim tockam, velja, da so zahteve iz ¢lena 2(1)(b) izpolnjene.

Kadar se ugotovi usklajenost s pogoji, dolo¢enimi pod A in B, za pregledano serijo velja, da izpolnjuje zahteve iz ¢lena

2(1)(b), tudi e je ena od petih vrednosti zunaj meje dovoljenega odstopanja * dveh odstotnih tock.

PRILOGA III
Proizvodi, navedeni v ¢lenu 3(3)
Vrsta proizvoda Sestava proizvoda Minimalna vsebnost mlecne mascobe
Alkoholno maslo (maslo, ki vsebuje Maslo, alkoholna pijaca, sladkor 34 %
alkoholne pijace)
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PRILOGA IV

Razveljavljena uredba z njenimi zaporednimi spremembami

Uredba Komisije (ES) §t. 577/97

Uredba Komisije (ES) 3t. 1278/97
Uredba Komisije (ES) st. 2181/97
Uredba Komisije (ES) §t. 623/98
Uredba Komisije (ES) st. 1298/98
Uredba Komisije (ES) $t. 2521/98
Uredba Komisije (ES) $t. 568/1999

(UL L 87, 2.4.1997, str. 3)
(UL L 175, 3.7.1997, str. 6)
(UL L 299, 4.11.1997, str. 1)
(UL L 85, 20.3.1998, str. 3)
(UL L 180, 24.6.1998, str. 5)
(UL L 315, 25.11.1998, str. 12)
(UL L 70, 17.3.1999, str. 11)

PRILOGA V

Primerjalna tabela

Uredba (ES) st. 577/97

Ta uredba

Cleni 1 do 3
Clen 5

Clen 5a

Clen 6

Priloge 1 do Il

Cleni 1 do 3

Clen 4

Clen 5

Priloge I do III
Priloga IV

Priloga V




L 106/30 Uradni list Evropske unije 24.4.2007

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 446/2007
z dne 23. aprila 2007

o spremembi Uredbe (ES) $t. 22732002 o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES)
§t. 1254/1999 glede ugotavljanja cen nekaterih govejih Zivali na reprezentativnih trgih Skupnosti

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1254/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za goveje in tele¢je meso (')
in zlasti ¢lena 41 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) §t. 2273/2002 (%) doloca predpise o
evidentiranju cen na reprezentativnih trgih drzav clanic
za razlicne kategorije govejih Zivali. Podrobna pravila o
podatkih, ki jih je treba predloziti za ugotavljanje cen za
vsako od teh kategorij, so dolocena v prilogah k navedeni
uredbi.

(2)  Na zahtevo Irske bi bilo treba prilogi I in II Uredbe (ES)
§t. 2273/2002 delno revidirati glede na to, kako se je
razvilo trZenje goveda v tej drzavi clanici, ter pri tem
zagotoviti, da ugotavljanje cen $e vedno temelji na repre-
zentativnih trgih.

(3)  Uredbo (ES) $t. 2273/2002 je zato treba ustrezno spre-
meniti.

)

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za goveje in telecje meso —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) §t. 2273/2002 se spremeni:

1. Toc¢ka 1 v delu E Priloge I se nadomesti z naslednjim:

,1. Reprezentativni trgi

najmanj 2 trga“.

2. Tocka 1 v delu D Priloge II se nadomesti z naslednjim:

»1. Reprezentativni trgi

najmanj 2 trga“

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 23. aprila 2007

() UL L 160, 26.6.1999, str. 21. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

() UL L 347, 20.12.2002, str. 15. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2172/2003 (UL L 326,
13.12.2003, str. 8).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije



24.4.2007

Uradni list Evropske unije

L 106/31

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 447/2007
z dne 23. aprila 2007

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1043/2005 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) $t. 3448/93 glede sistema
dodeljevanja izvoznih nadomestil za nekatere kmetijske proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto
v Prilogi I k Pogodbi, in meril za dolocanje visine teh nadomestil

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 3448/93 z dne 6.
decembra 1993 o trgovinskih rezimih za nekatero blago,
pridobljeno s predelavo kmetijskih proizvodov (!) in zlasti
prvega pododstavka clena 8(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) st. 1260/2001 z dne 19. junija 2001 o
skupni ureditvi trgov v sektorju sladkorja (2) je bila razve-
Jjavljena, nadomestila pa jo je Uredba Sveta (ES) st.
318/2006 z dne 20. februarja 2006 o skupni ureditvi
trgov v sektorju sladkorja (?). Primerno je spremeniti ve¢
dolo¢b Uredbe Komisije (ES) $t. 1043/2005 (), ki se Se
vedno sklicujejo na Uredbo (ES) §t. 1260/2001, da bi se
uposteval ta razvoj.

(20 Clen 3 Uredbe (ES) $t. 1043/2005 dolo¢a osnovne proiz-
vode, s katerimi so nekateri kmetijski proizvodi in proiz-
vodi, pridobljeni s predelavo osnovnih proizvodov, izena-
Ceni za namene dodeljevanja izvoznih nadomestil v
skladu z navedeno uredbo.

(3)  Proizvodi, ki so enakovredni polnomastnemu mleku v
prahu (skupina proizvodov 3), so navedeni v ¢lenu 3(4)
Uredbe (ES) $t. 1043/2005. Vendar pa drugi pododstavek
¢lena 3(4) pristojnemu organu pri dodeljevanju nadome-
stila dovoljuje, da na zahtevo zadevne stranke proizvode
s seznama v navedenem odstavku izenaci s kombinacijo
posnetega mleka v prahu (skupina proizvodov 2) glede
nemascobnega dela vsebnosti suhe snovi v proizvodu ali

() UL L 318, 20.12.1993, str. 18. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Uredbo (ES) st 2580/2000 (UL L 298,
25.11.2000, str. 5).

(3 UL L 178, 30.6.2001, str. 1.

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 247/2007 (UL L 69, 9.3.2007,
str. 3).

(% ULL 172, 5.7.2005, str. 24. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 1792/2006 (UL L 362, 20.12.2006, str. 1).

z maslom (skupina proizvodov 6) glede vsebnosti
mle¢nih mas¢ob v proizvodu.

(4)  Zaradi hitrega upadanja stopenj nadomestila za polno-
mastno mleko v prahu in posneto mleko v prahu glede
na stopnjo nadomestila za maslo, je zelo verjetno, da
bodo izvajalci vse pogosteje uporabljali dolocbe drugega
pododstavka ¢lena 3(4), da bi lahko zahtevali nadome-
stilo v zvezi z elementom mle¢nih maséob v proizvodu,
ki bi obi¢ajno bil enakovreden polnomastnemu mleku v
prahu. Zaradi tega obstaja tveganje, da bo za kmetijske
proizvode, ki se izvazajo kot blago, ki ni zajeto v Prilogi
I, znesek nadomestila visji kot za taksne proizvode, ki se
izvazajo v nepredelani obliki, kar ni v skladu z Uredbo
Sveta (ES) $t. 1255/1999 z dne 17. maja 1999 o skupni
organizaciji trga mleka in mle¢nih izdelkov (%) ter zlasti z
drugim pododstavkom ¢lena 31(1) Uredbe.

(5)  Zato je primerno {rtati drugi pododstavek clena 3(4)
Uredbe (ES) st. 1043/2005, ne da bi to vplivalo na
moznost uvedbe podobnega ukrepa, ¢e bo navedeno
tveganje prenehalo obstajati. Kljub temu pa so nekatere
drzave clanice v primerih, v katerih je v skladu z Uredbo
Komisije (ES) 3t. 61/2007 z dne 25. januarja 2007 o
dolocitvi izvoznih nadomestil za mleko in mlecne
izdelke (°) stopnja izvoznih nadomestil zmanjSana na
ni¢, z veljavnostjo od 26. januarja 2007, morda Zze
ocenile, da ni ve¢ primerno odobriti novih zahtev izva-
jalcev za uporabo odstopanja, doloCenega v drugem
pododstavku ¢lena 3(4) Uredbe (ES) §t. 1043/2005.
Zaradi usklajevanja odgovorov drzav ¢lanic na zahteve,
prejete od 26. januarja 2007, je primerno dolociti
natancen datum, po katerem drZave ¢lanice ne smejo
odobriti novih zahtev za izenacitev v skladu z navedeno
dolocbo.

(6) V skladu s ¢lenom 43 Uredbe (ES) $t. 1043/2005 so
zahtevki za izdajo potrdil o nadomestilu, razen za opera-
cije pomo¢i v hrani, veljavni samo, ¢e je bila poloZena
var§Cina v viSini 25 % zneska, za katerega je vloZen
zahtevek. Ta vari¢ina je poloZena zaradi zagotovitve, da
imetnik certifikata o nadomestilu vloZi zahtevek za nado-
mestila v visini zneska, za katerega je bil izdan certifikat
za blago, izvozeno v obdobju veljavnosti certifikata o
nadomestilu. Stopnja zagotovila je bila dolocena v casu,

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

() UL L 19, 26.1.2007, str. 8.



L 106/32

Uradni list Evropske unije

24.4.2007

ko je bila koli¢ina zahtevkov za certifikate znatno vija
od zneska, ki bi lahko bil odobren. Zaradi nenehnega
zmanj$evanja stopenj nadomestil, placljivih za kmetijske
proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I, se
je koli¢ina zahtevkov za certifikate znatno znizala. S tem
se je zmanjsalo tveganje, da bi izvajalci vlozili zahtevke iz
Spekulativnih  razlogov. Zato je primerno zmanjsati
stopnjo varscine.

Priloga VIII k Uredbi (ES) §t. 1043/2005 vkljucuje vnose
v 21 od 23 jezikov Skupnosti. Navedena priloga mora
prav tako vkljuCevati vnose v preostalih dveh jezikih, in
sicer v ir§¢ini in maltes¢ini.

Uredbo (ES) $t. 1043/2005 je zato treba ustrezno spre-
meniti.

Upravljalni odbor za horizontalna vpraSanja v zvezi s
trgovino s predelanimi kmetijskimi proizvodi, ki niso
navedeni v Prilogi I, ni predlozil mnenja v roku, ki ga
je dolocil njegov predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) §t. 10432005 se spremeni:

1.

2.

Odstavek 1 v ¢lenu 1 se spremeni:

(@) v prvem pododstavku se ,Uredbe (ES) 3t. 1260/2001¢
zamenja z:

Uredbe (ES) it. 318/2006 (¥).

(*) UL L 58, 28.2.20006, str. 1%

(b) tocka (c) v drugem pododstavku se nadomesti z nasled-
njim:

.(©) v Prilogi VI k Uredbi (ES) it. 318/2006;"
Clen 3 se spremeni:
(a) drugi pododstavek v odstavku 4 se ¢rta;

(b) odstavek 8 se spremeni:

(i) v uvodnih besedah se ,v Uredbi (ES) §t. 1260/2001*
nadomesti z ,v Uredbi (ES) $t. 318/2006%

(ii) tocki (c) in (d) se nadomestita z naslednjim:

,(c) proizvodi iz <¢lena 1(1)(c) Uredbe (ES) st
318/2006, razen mesanic, pridobljenih z delno
uporabo proizvodov, zajetih v Uredbi (ES) t.
1784/2003;

(d) proizvodi iz ¢lena 1(1)(d) in (g) Uredbe (ES) st.
3182006, razen mesanic, pridobljenih z delno
uporabo proizvodov, zajetih v Uredbi (ES) t.
1784/2003.%.

. V prvem pododstavku c¢lena 43 se ,25 %“ nadomesti s
»15 %

. V prvem pododstavku ¢lena 44(4) se ,25 %" nadomesti s
#15 %"

. V Prilogi II se opomba 4 v zvezi s stolpcem 6, ,Sladkor,
melase ali izoglukoza“, nadomesti z naslednjim:
»(*) Uredba Sveta (ES) t. 318/2006 (UL L 58, 28.2.2006,

str. 1)

. Prvi odstavek pod poimenovanjem za oznako KN
2905 43 00 manitol v Prilogi IIT se nadomesti z naslednjim:

Lpridobljen iz saharoze iz Uredbe (ES) $t. 318/2006“.

. Priloga VIII se spremeni:

(@) po vnosu za francos¢ino se vstavi naslednja alinea:

,— V irS¢ini: cearta arna n-aistriti ar ais chuig an sealb-
héir ainmnidil ar an [data]

(b) po vnosu za madzar$¢ino se vstavi naslednja alinea:

,— v maltes¢ini: drittijiet i jkunu trasferiti lura lid-
detentur titulari fid- [data]“.
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Clen 2
Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Vendar pa je drugi pododstavek ¢lena 3(4) Uredbe (ES) $t. 1043/2005 $e naprej v uporabi za proizvode, ki
so bili s soglasiem zadevnih pristojnih organov izenaceni v skladu z navedeno dolo¢bo pred 17. februarjem

2007 in izvoZeni v skladu s certifikati za nadomestila, za katere se v skladu s ¢lenom 29 navedene uredbe
zahteva vnaprej$nja dolocitev pred 1. marcem 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 23. aprila 2007

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik




L 106/34

Uradni list Evropske unije

24.4.2007

DIREKTIVE

DIREKTIVA KOMISIJE 2007/25/ES
z dne 23. aprila 2007

o spremembi Direktive Sveta 91/414/EGS zaradi vkljucitve dimetoata, dimetomorfa, glufosinata,
metribuzina, fosmeta in propamokarba kot aktivnih snovi

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/414/EGS z dne 15. julija
1991 o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet (') in zlasti
Clena 6(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

()

)
C)

Uredbi Komisije (ES) §t. 451/2000 (3 in (ES) &t
703/2001 () dolocata podrobna pravila za izvajanje
druge faze delovnega programa iz ¢lena 8(2) Direktive
91/414[EGS in seznam aktivnih snovi, ki jih je treba
oceniti zaradi njihove mozne vkljucitve v Prilogo I k
Direktivi 91/414/EGS. Navedeni seznam vkljucuje dime-
toat, dimetomorf, glufosinat, metribuzin, fosmet in
propamokarb.

Vplivi navedenih aktivnih snovi na zdravje ljudi in okolje
so bili ocenjeni v skladu z dolocbami uredb (ES) $t.
451/2000 in (ES) t. 703/2001 za vrste uporab, ki jih
je predlagal prijavitelj. Poleg tega navedeni uredbi dolo-
Cata drzave ¢lanice porocevalke, ki morajo Evropski agen-
ciji za varnost hrane (EFSA) v skladu s ¢lenom 8(1)

UL L 230, 19.8.1991, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Direktivo Komisije 2007/21/ES (UL L 97, 12.4.2007,
str. 42).

UL L 55, 29.2.2000, str. 25. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 1044/2003 (UL L 151, 19.6.2003, str. 32).
UL L 98, 7.4.2001, str. 6.

)

Uredbe (ES) $t. 451/2000 predloziti ustrezna porocila o
oceni in priporodila. Drzava ¢lanica porocevalka za dime-
toat je bilo ZdruZeno kraljestvo, vse ustrezne informacije
pa so bile predlozene 4. avgusta 2004. Drzava ¢lanica
porolevalka za dimetomorf in metribuzin je bila
Nemcija, vse ustrezne informacije pa so bile predlozene
11. junija 2004 za dimetomorf in 23. avgusta 2004 za
metribuzin. Drzava ¢lanica porocevalka za glufosinat je
bila Svedska, vse ustrezne informacije pa so bile predlo-
Zene 3. januarja 2003. Drzava clanica porocevalka za
fosmet je bila Spanija, vse ustrezne informacije pa so
bile predloZene 23. avgusta 2004. Drzava Clanica poro-
Cevalka za propamokarb je bila Irska, vse ustrezne infor-
macije pa so bile predloZene 5. oktobra 2004.

Porocila o oceni so pregledali strokovnjaki drzav ¢lanic in
EFSA ter jih predstavili Komisiji v obliki znanstvenih
porocil EFSA, in sicer 14. marca 2005 za glufosinat,
12. maja 2006 za fosmet in propamokarb, 23. junija
2006 za dimetoat in dimetomorf ter 28. julija 2006 za
metribuzin (4). Ta porocila so drzave ¢lanice in Komisija
pregledale v okviru Stalnega odbora za prehranjevalno
verigo in zdravje Zzivali ter kon¢no razli¢ico pripravile
24. novembra 2006 v obliki porocila Komisije o
pregledu glede dimetoata, dimetomorfa, glufosinata,
metribuzina, fosmeta in propamokarba.

EFSA Scientific Report (2005) 27, 1-81, Conclusion regarding the Peer

review of the pesticide risk assessment of the active substance glufosinate
(finalised: 14 March 2005).

EFSA Scientific Report (2006) 75, 1-72, Conclusion regarding the Peer
review of the pesticide risk assessment of the active substance phosmet
(finalised: 12 May 2006).

EFSA Scientific Report (2006) 78, 1-72, Conclusion regarding the Peer
review of the pesticide risk assessment of the active substance propamocarb
(finalised: 12 May 2006).

EFSA Scientific Report (2006) 84, 1-102, Conclusions on the peer review
of the pesticide risk assessment of the active substance dimethoate (finalised:
23 June 2006).

EFSA Scientific Report (2006) 82, 1-69, Conclusions on the peer review
of the pesticide risk assessment of the active substance dimethomorph (fina-
lised: 23 June 2006).

EFSA Scientific Report (2006) 88, 1-74, Conclusions on the peer review
of the pesticide risk assessment of the active substance metribuzin (finalised:
28 July 2006).
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Razli¢ne preiskave so pokazale, da se za fitofarmacevtska
sredstva, ki vsebujejo dimetoat, dimetomorf, glufosinat,
metribuzin, fosmet in propamokarb, pricakuje, da na
splosno izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 5(1)(a) in (b) Direk-
tive 91/414/EGS, zlasti v zvezi z uporabami, ki so bile
proudene in podrobno opisane v porocilih Komisije o
pregledu. Zato je primerno te aktivne snovi vkljuciti v
Prilogo I, da se v vseh drZavah ¢lanicah v skladu z dolo¢-
bami navedene direktive lahko odobri registracija fitofar-
macevtskih sredstev, ki vsebujejo te aktivne snovi.

Brez poseganja v navedeni sklep je primerno pridobiti
dodatne informacije o nekaterih posameznih tockah
lede dimetoata, glufosinata, metribuzina in fosmeta.
Clen 6(1) Direktive 91/414/EGS doloca, da za vkljucitev
posamezne snovi v Prilogo 1 lahko veljajo nekateri
pogoji. Zato je primerno zahtevati, da se v nekaterih
primerih za potrditev ocene tveganja opravijo dodatna
testiranja za dimetoat, glufosinat, metribuzin in fosmet
in da taksne studije predloZijo prijavitelji.

Pred vkljucitvijo aktivne snovi v Prilogo I je treba pred-
videti primeren rok, v katerem se drzave ¢lanice in zain-
teresirane strani lahko pripravijo na izpolnjevanje novih
zahtev, ki bodo posledica vkljucitve.

Brez poseganja v obveznosti iz Direktive 91/414/EGS, ki
izhajajo iz vkljucitve aktivne snovi v Prilogo 1, je drzavam
¢lanicam treba omogoditi, da v Sestih mesecih po vklju-
¢itvi snovi pregledajo obstojece registracije za fitofarma-
cevtska sredstva, ki vsebujejo dimetoat, dimetomorf,
glufosinat, metribuzin, fosmet in propamokarb, da zago-
tovijo izpolnjevanje zahtev iz Direktive 91/414[EGS,
zlasti iz ¢lena 13 Direktive in ustreznih pogojev iz
Priloge I. Drzave ¢lanice v skladu z dolo¢bami Direktive
91/414/EGS obstojece registracije po potrebi spremenijo,
nadomestijo ali preklicejo. Z odstopanjem od zgoraj
navedenega roka je treba dolociti dalj$e obdobje za pred-
lozitev in oceno celotne dokumentacije iz Priloge III
vsakega fitofarmacevtskega sredstva za vsako nameravano
uporabo v skladu z enotnimi naceli iz Direktive
91/414[EGS.

Izkusnje iz prej$njih vkljucitev aktivnih snovi, ocenjenih
na podlagi Uredbe Komisije (EGS) st. 3600/92 (1), v

() UL L 366, 15.12.1992, str. 10. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Uredbo (ES) st
13.10.2000, str. 27).

2266/2000 (UL L 259,

Prilogo I k Direktivi 91/414/EGS, so pokazale, da lahko
pride do teZav pri razlagi dolZznosti imetnikov obstojecih
registracij v zvezi z dostopom do podatkov. V izogib
nadaljnjim tezavam, se zato zdi nujno razjasniti dolZnosti
drzav clanic, zlasti dolznost, da preverijo, ali ima imetnik
registracije dostop do dokumentacije, ki izpolnjuje pogoje
iz Priloge Il k navedeni direktivi. Vendar pa ta razjasnitev
drzavam c¢lanicam ali imetnikom registracij ne nalaga
nikakr$nih novih obveznosti v primerjavi z doslej spre-
jetimi direktivami o spremembah Priloge I.

Zato je primerno Direktivo 91/414/EGS ustrezno spre-
meniti.

Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Priloga I k Direktivi 91/414/EGS se spremeni v skladu s Prilogo
k tej direktivi.

Clen 2

Drzave clanice sprejmejo in objavijo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje do 31. marca
2008. Komisiji takoj sporocijo besedila navedenih predpisov in
korelacijsko tabelo med navedenimi predpisi in to direktivo.

Navedene predpise uporabljajo od 1. aprila 2008.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.
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Clen 3

1. Drzave clanice v skladu z Direktivo 91/414/EGS do 31.
marca 2008 po potrebi spremenijo ali preklicejo obstojece regi-
stracije za fitofarmacevtska sredstva, ki vsebujejo dimetoat,
dimetomorf, glufosinat, metribuzin, fosmet in propamokarb
kot aktivne snovi.

Do navedenega datuma zlasti preverijo, ali so pogoji iz Priloge I
k navedeni direktivi v zvezi z dimetoatom, dimetomorfom,
glufosinatom, metribuzinom, fosmetom in propamokarbom, z
izjemo tistih iz dela B besedila o navedenih aktivnih snoveh,
izpolnjeni in ali ima imetnik registracije dokumentacijo ali
dostop do dokumentacije, ki izpolnjuje zahteve iz Priloge 1I k
navedeni direktivi v skladu s pogoji iz ¢lena 13 navedene direk-
tive.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 drzave clanice znova
ocenijo vsako registrirano fitofarmacevtsko sredstvo, ki vsebuje
dimetoat, dimetomorf, glufosinat, metribuzin, fosmet in propa-
mokarb kot edino aktivno snov ali kot eno od ve¢ aktivnih
snovi, vkljuCenih v Prilogo I k Direktivi 91/414/EGS najpozneje
do 30. septembra 2007, v skladu z enotnimi naceli iz Priloge VI
k Direktivi 91/414/EGS na podlagi dokumentacije, ki izpolnjuje
zahteve iz Priloge IIl k navedeni direktivi, in ob upostevanju
dela B besedila o dimetoatu, dimetomorfu, glufosinatu, metri-
buzinu, fosmetu in propamokarbu iz Priloge I k navedeni direk-
tivi. Na podlagi navedene ocene drzave clanice presodijo, ali
sredstvo izpolnjuje pogoje iz ¢lena 4(1)(b), (c), (d) in () Direk-
tive 91/414/EGS.

Drzave clanice nato:

(a) ce sredstvo vsebuje dimetoat, dimetomorf, glufosinat, metri-
buzin, fosmet in propamokarb kot edino aktivno snov,
najpozneje do 30. septembra 2011 po potrebi spremenijo
ali preklicejo registracijo; ali

(b) e sredstvo vsebuje dimetoat, dimetomorf, glufosinat, metri-
buzin, fosmet in propamokarb kot eno izmed ve¢ aktivnih
snovi, registracijo po potrebi spremenijo ali preklicejo
najpozneje do 30. septembra 2011 ali do datuma, doloce-
nega za tak$no spremembo ali preklic v ustrezni direktivi ali
direktivah, ki so zadevno snov ali snovi dodale v Prilogo I k
Direktivi 91/414/EGS, pri Cemer se upoSteva poznejsi
datum.

Clen 4

Ta direktiva zacne veljati 1. oktobra 2007.
Clen 5

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 23. aprila 2007

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

SKLEP SVETA
z dne 27. marca 2007

o sklenitvi Sporazuma o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju med Evropsko skupnostjo in
Vlado Republike Koreje

(2007/241/ES)
SVET EVROPSKE UNIJE JE - SKLENIL:
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter Clen 1
zlasti clena 170 v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) in prvim pododstavkom ¢lena Sporazum o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju med
300(3) Pogodbe, Evropsko skupnostjo in Vlado Republike Koreje se odobri v

imenu Skupnosti.
ob upostevanju predloga Komisije,

Besedilo Sporazuma je prilozeno temu sklepu (¥).
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta ('),

Clen 2
ob upostevanju naslednjega:
Predsednik Sveta v imenu Skupnosti poda uradno obvestilo iz

¢lena 12(1) Sporazuma (3).
(1) Sporazum o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju
med Evropsko skupnostjo in Vlado Republike Koreje je
bil podpisan v imenu Skupnosti dne 22. novembra 2006

ob upostevanju njegove morebitne poznejse sklenitve v V Bruslju, 27. marca 2007
skladu s Sklepom Sveta o podpisu Sporazuma o znan-
stvenem in tehnoloskem sodelovanju med Evropsko

skupnostjo in Vlado Republike Koreje (2). Za Svet
Predsednik
(2)  Ta sporazum je treba odobriti — P. STEINBRUCK

- (*) Glej stran 44 tega Uradnega lista.
() Mnenje z dne 1. februarja 2007 (Se ni objavljeno v Uradnem listu). (%) Datum zacetka veljavnosti Sporazuma bo objavil Generalni sekreta-
(®) Glej stran 44 tega Uradnega lista. riat Sveta v Uradnem listu Evropske unije.
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SPORAZUM

o znanstvenem in tehnoloskem sodelovanju med Evropsko skupnostjo in Vlado Republike Koreje

EVROPSKA SKUPNOST

(v nadaljnjem besedilu ,Skupnost®) in

VLADA REPUBLIKE KOREJE

(v nadaljnjem besedilu ,Koreja“)

(v nadaljnjem besedilu ,pogodbenici‘) STA SE —

OB UPOSTEVANJU dejstva, da Skupnost in Koreja izvajata raziskave, tehnoloski razvoj in predstavitvene dejavnosti na
Stevilnih podrogjih v skupnem interesu, ter zavedajo¢ se hitrega Sirjenja znanstvenih spoznanj in njihovega pozitivnega
prispevka pri spodbujanju dvostranskega in mednarodnega sodelovanja,

V ZELJI, da razsirita podro¢je uporabe znanstvenega in tehnoloskega sodelovanja na tevilnih podro¢jih v skupnem
interesu z oblikovanjem produktivnega partnerstva v miroljubne namene in obojestransko korist,

OB UGOTOVITVI, da bosta tako sodelovanje in uporaba rezultatov takega sodelovanja prispevala h gospodarskemu in

druzbenemu razvoju pogodbenic, in

V ZELJI, da vzpostavita uradni okvir za izvajanje splosnih dejavnosti sodelovanja, ki bodo okrepile sodelovanje na

podrodju ,znanosti in tehnologije“ med pogodbenicama —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1
Namen in nacela

1. Pogodbenici spodbujata, razvijata in omogocata dejavnosti
sodelovanja na podlagi tega sporazuma na podro¢jih znanosti
in tehnologije v miroljubne namene v skladu s tem spora-
zumom ter zakoni in predpisi obeh pogodbenic.

2. Dejavnosti sodelovanja na podlagi tega sporazuma pote-
kajo na podlagi naslednjih nacel:

(a) obojestranski in enakovredni prispevki in koristi;

(b) vzajemni dostop do raziskovalnih in tehnolosko-razvojnih
programov, projektov in zmogljivosti vsake pogodbenice s
strani gostujocih raziskovalcev druge pogodbenice;

(c) pravocasna izmenjava informacij, ki bi lahko vplivale na
dejavnosti sodelovanja;

(d) spodbujanje druzbe znanja v korist gospodarskega in druz-
benega razvoja pogodbenic; ter

(e) varstvo pravic intelektualne lastnine v skladu s Prilogo 1I k
temu sporazumu.

Clen 2
Opredelitve pojmov

V tem sporazumu:

1. ,neposredne dejavnosti sodelovanja“ pomenijo dejavnosti
sodelovanja med pogodbenicama;

2. ,posredne dejavnosti sodelovanja“ pomenijo dejavnosti med
pravnimi subjekti s sedezem v Koreji in Skupnosti prek
sodelovanja  korejskih pravnih subjektov v  okvirnem
programu Skupnosti na podlagi ¢lena 166 Pogodbe o usta-
novitvi Evropske skupnosti (v nadaljnjem besedilu ,okvirni
program®) in vzajemnega sodelovanja pravnih subjektov s
sedezem v Skupnosti v korejskih raziskovalnih programih
ali projektih na podrog¢jih znanosti in tehnologije, podobnih
tistim, ki jih zajema okvirni program;

3. ,dejavnosti sodelovanja“ vklju¢ujejo neposredne in posredne
dejavnosti sodelovanja;

4. ,pravni subjekt“ pomeni vsako fizi¢no ali pravno osebo,
ustanovljeno v skladu z nacionalno zakonodajo v kraju usta-
novitve ali v skladu z zakonodajo Skupnosti, ki ima pravno
osebnost in ima v svojem imenu kakr$ne koli pravice in
obveznosti.
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Clen 3
Dejavnosti sodelovanja

1. Neposredne dejavnosti sodelovanja na podlagi tega Spora-
zuma lahko vkljucujejo:

(a) razlicne oblike srecanj, vklju¢no s srecanji strokovnjakov, za
obravnavo in izmenjavo informacij o znanstvenih in tehno-
loskih temah splosne ali posebne narave ter opredelitev
raziskovalnih in razvojnih projektov in programov, ki bi
jih bilo mogoce izvesti na podlagi sodelovanja;

(b) izmenjavo informacij o dejavnostih, politikah, praksah,
zakonih in predpisih na podro¢ju raziskav in razvoja;

(c) obiske in izmenjave znanstvenikov, strokovnega osebja in
drugih strokovnjakov za splosne ali posebne teme;

(d) izvajanje projektov in programov sodelovanja, o katerih
lahko odlo¢i Skupni odbor iz ¢lena 6 v skladu z zadevnimi
zakoni in predpisi pogodbenic; in

(¢) druge oblike dejavnosti na podrogjih znanosti in tehnolo-
gije, o katerih lahko odlo¢i Skupni odbor iz ¢lena 6 v skladu
z zadevnimi zakoni in predpisi pogodbenic.

2. Za razvoj posrednih dejavnosti sodelovanja in ob uposte-
vanju prilog k temu sporazumu lahko vsak pravni subjekt s
sedezem v Koreji ali Skupnosti sodeluje v raziskovalnih
programih ali projektih, ki jih vodi druga pogodbenica in so
odprti njenim pravnim subjektom, v skladu z zadevnimi zakoni

in predpisi pogodbenic.

Clen 4
Postopki izvajanja

1. Pogodbenici se lahko dogovorita o izvajanju dogovorov, ki
dolocajo podrobnosti in postopke dejavnosti sodelovanja na
podlagi tega sporazuma.

2. Vsaka pogodbenica lahko prenese izvajanje znanstvenih in
tehnoloskih dejavnosti sodelovanja pogodbenic na posebne
ustanove za neposredno izvajanje ali podporo znanstvenim in
tehnoloskim dejavnostim sodelovanja med pogodbenicama.

3. Znanstvene in tehnoloske dejavnosti sodelovanja, ki ne
temeljijo na posebnih sporazumih, ki sta jih spodbudili, razvili
in omogocili pogodbenici ter ki so se zacele in niso bile zaklju-
¢ene do datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma, se s tem
datumom vkljucijo v ta sporazum.

Clen 5
Okrepitev sodelovanja

1. Vsaka pogodbenica si prizadeva, da se s pravnimi subjekti,
ki izvajajo dejavnosti sodelovanja na podlagi tega sporazuma,
dogovori o vseh morebitnih zmogljivostih, da bi olajsala delo in
obiske raziskovalcev, ki sodelujejo v teh dejavnostih sodelo-
vanja, ter o vstopu in izstopu materiala, podatkov in opreme,
namenjenih uporabi v teh dejavnostih sodelovanja, na njeno
ozemlje oziroma z njega.

2.V zvezi z dejavnostmi sodelovanja na podlagi tega spora-
zuma lahko pogodbenici dovolita, e je to ustrezno in v miro-
ljubne namene, sodelovanje raziskovalcev in organizacij iz vseh
sektorjev raziskovalne stroke, vkljuéno z zasebnim sektorjem.

Clen 6
Skupni odbor

1. Usklajevanje in omogocanje dejavnosti sodelovanja na
podlagi tega sporazuma v imenu Koreje izvajajo korejska mini-
strstva, pristojna za znanost in tehnologijo, v imenu Skupnosti
pa sluzbe Komisije Evropskih skupnosti (Generalni direktorat za
znanost, raziskave in razvoj), ki delujejo kot izvrsilni zastopniki.

2. Za zagotovitev ucinkovitega izvajanja tega sporazuma
izvrsilni zastopniki ustanovijo Skupni odbor za znanstveno in
tehnolosko sodelovanje (v nadaljnjem besedilu ,Skupni odbor?).
Skupni odbor sestavljajo uradni predstavniki vsake pogodbenice,
sopredsedujejo pa mu predstavniki obeh pogodbenic. Skupni
odbor sporazumno sprejme svoj poslovnik.

3. Naloge Skupnega odbora so:

1. izmenjava stali§¢ in informacij o vpraanjih znanstvene in
tehnoloske politike;

2. pregled in obravnava dejavnosti in dosezkov sodelovanja na
podlagi tega sporazuma;

3. izdelava priporocil za pogodbenici v zvezi z izvajanjem tega
sporazuma, ki lahko vkljucujejo opredelitev in predloge
dejavnosti sodelovanja na podlagi tega sporazuma ter spod-
bujanje njihovega izvajanja;

4. priprava porocila za pogodbenici o stanju, dosezkih in ucin-
kovitosti dejavnosti sodelovanja na podlagi tega sporazuma.
To porocilo se poslje Skupnemu odboru EU in Koreje, usta-
novljenemu z Okvirnim sporazumom o trgovini in sodelo-
vanju.

4. Odlo¢itve Skupnega odbora se sprejemajo z medsebojnim
soglasjem.
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5. Stroske svojih udeleZencev na sestankih Skupnega odbora,
kot so potni stroski in stroski nastanitve, krijeta pogodbenici.
Vse druge stroske, povezane s temi sestanki, krije pogodbenica
gostiteljica.

6.  Skupni odbor se sestaja izmeni¢no v Koreji in Skupnosti,
po moznosti letno, o datumu sestankov pa se pogodbenici
medsebojno dogovorita.

Clen 7
Financiranje

1. Izvajanje tega sporazuma je odvisno od razpolozljivosti
odobrenih sredstev ter veljavnih zakonov in predpisov vsake
pogodbenice.

2. Stroski dejavnosti sodelovanja na podlagi tega sporazuma
se krijejo, kakor se dolo¢i z medsebojnim soglasjem.

3. Kadar posebni programi sodelovanja ene pogodbenice
zagotavljajo finanéno podporo za udelezence iz druge pogod-
benice, se za kakr$ne koli donacije in finan¢ne ali druge
prispevke iz ene pogodbenice za udelezence iz druge pogodbe-
nice v podporo teh dejavnosti odobri oprostitev davkov in carin
v skladu z ustreznimi zakoni in predpisi, ki veljajo na ozemljih
pogodbenic v ¢asu, ko se take donacije in financ¢ni ali drugi
prispevki izplacajo.

Clen 8
Informacije in pravice intelektualne lastnine

1. Nelastniske znanstvene in tehnoloske informacije, ki izha-
jajo iz neposrednih dejavnosti sodelovanja, lahko vsaka pogod-
benica da na voljo javnosti po obi¢ajnih poteh in v skladu s
svojimi splo$nimi postopki.

2. Pravice intelektualne lastnine in druge lastninske pravice,
ustvarjene ali uvedene med dejavnostmi sodelovanja na podlagi
tega sporazuma, se obravnavajo v skladu z dolocbami Priloge II
k temu sporazumu.

Clen 9
Teritorialna uporaba

Ta sporazum se uporablja na eni strani za ozemlja, na katerih se
uporablja Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti, in pod
pogoji, dolocenimi v navedeni pogodbi, ter na drugi strani na
ozemlju Koreje. To ne prepreCuje izvajanja dejavnosti sodelo-
vanja na odprtem morju, v vesolju ali na ozemlju tretjih drzav v
skladu z mednarodnim pravom.

Clen 10
Resevanje sporov

1. Dolocbe tega sporazuma ne vplivajo na pravice in obvez-
nosti obstojecih infali prihodnjih sporazumov o sodelovanju

med pogodbenicama ali med vlado katere koli drzave ¢lanice
Skupnosti in korejsko vlado.

2. Vsa vpraSanja ali spore, povezane z razlago ali izvajanjem
tega sporazuma, pogodbenici re§ujeta s posvetovanjem.

Clen 11
Prilogi

Priloga I (0 pogojih za sodelovanje) in Priloga Il (o pravicah
intelektualne lastnine) sta sestavni del tega sporazuma.

Clen 12
Zacetek veljavnosti in prenehanje

1. Ta sporazum zacne veljati na dan, ko si pogodbenici
izmenjata diplomatski noti, v katerih druga drugo obvestita,
da so zakljuCeni njuni notranji postopki, potrebni za zacetek
veljavnosti tega sporazuma.

2. Ta sporazum velja pet let in ostane v veljavi tudi po tem,
razen Ce ga ena ali druga pogodbenica ne odpove.

3. Po koncu zacetnega petletnega obdobja ali kadar koli
pozneje se ta sporazum lahko odpove s pisnim uradnim obve-
stilom drugi pogodbenici vsaj Sest mesecev vnaprej.

4. Vsaka pogodbenica lahko vsakih pet let ovrednoti vpliv in
dejavnosti tega sporazuma. Vsaka pogodbenica si prizadeva olaj-
Sati vrednotenje, ki ga izvaja druga pogodbenica, pogodbenica,
ki izvaja vrednotenje, pa obvesti drugo pogodbenico o rezultatih
vrednotenja.

5. Pogodbenici lahko sporazumno spremenita ta sporazum z
izmenjavo diplomatskih not. Spremembe zacnejo veljati po
istem postopku, kot je naveden v odstavku 1, razen ce se
pogodbenici ne dogovorita drugace.

6.  Prenehanje veljavnosti tega sporazuma ne vpliva na dejav-
nosti sodelovanja, ki so se zalele na podlagi tega sporazuma in
v Casu njegovega prenehanja e niso v celoti zakljucene, ali na
katere koli posebne pravice in obveznosti, ki so nastale v skladu
s prilogama k temu sporazumu.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani, ki sta jih Evropska
skupnost in Vlada Republike Koreje za to pravilno pooblastili,
podpisali ta sporazum.

SESTAVLJENO v dveh izvodih v Bruslju, dne dvaindvajsetega
novembra leta dva tiso¢ Sest, v angleskem, ¢eskem, danskem,
estonskem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem, latvij-
skem, litovskem, madZarskem, malteskem, nemskem, nizozem-
skem, poljskem, portugalskem, slovaskem, slovenskem, $pan-
skem, $vedskem in korejskem jeziku, pri ¢emer so vsa besedila
enako verodostojna.
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Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europziske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Evponaikr Kowotta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

az Eur6pai K6z0sség részérl
Ghall-Kominita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Communidade Europeia

Za Eurdpske spolocenstvo

Za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

Pd Europeiska gemenskapens vignar

TEEEHE Hetod

Por el Gobierno de la Reptblica de Corea

Za vladu Korejské republiky

For Republikken Koreas regering

Fir die Regierung der Republik Korea

Korea Vabariigi Valitsuse nimel

Ta v Kupépvnon g Anpokpatias e Kopéag

For the Government of the Republic of Korea

Pour le gouvernement de la République de Corée I/ 1 o
Per il governo della Repubblica di Corea / A /t
Korejas Republikas varda

Kor¢jos Respublikos Vyriausybés vardu

A Koreai Koztdrsasig kormanya részérl

Ghall-Gvern tar-Repubblika tal-Korea

Voor de Regering van de Republiek Korea

W imieniu Rzadu Republiki Korei

Pelo Governo da Reptiblica da Coreia

Za vlidu Kérejskej republiky

Za Vlado Republike Koreje

Korean tasavallan hallituksen puolesta

Pa Republiken Koreas regerings vignar

oEtels He g 9430
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PRILOGA 1

Pogoji za sodelovanje pravnih subjektov s sedeZzem v Evropski skupnosti in Koreji

Ce v okviru tega sporazuma pogodbenica sklene pogodbo s pravnim subjektom druge pogodbenice za posredno dejav-
nost sodelovanja, si druga pogodbenica na zahtevo prizadeva zagotoviti vsakr$no primerno in izvedljivo pomog, ki bi jo
lahko prva pogodbenica potrebovala ali bi ji koristila pri tekoem izvajanju take pogodbe.

1. POGOJI ZA SODELOVANJE PRAVNIH SUBJEKTOV S SEDEZEM V KOREJI V POSREDNIH DEJAVNOSTIH

SODELOVANJA NA PODLAGI OKVIRNEGA RAZISKOVALNEGA PROGRAMA SKUPNOSTI (V NADALJ-
NJEM BESEDILU ,,OKVIRNI PROGRAM*)

(a) Pravni subjekti s sedezem v Koreji lahko sodelujejo v posrednih dejavnostih sodelovanja na podlagi okvirnega
programa Evropske skupnosti za raziskave, tehnoloski razvoj in predstavitvene dejavnosti ob upostevanju pogojev
in omejitev, dolocenih v Uredbi Evropskega parlamenta in Sveta o pravilih za udelezbo podjetij, raziskovalnih
sredi$¢ in univerz ter za razsirjanje rezultatov raziskav za izvajanje okvirnega programa Evropske skupnosti.

(b) Brez poseganja v odstavek (a) mora biti sodelovanje pravnih subjektov s sedezem v Koreji v posrednih dejavnostih
sodelovanja na podlagi okvirnih programov v skladu s pravili.

. POGOJI ZA SODELOVANJE PRAVNIH SUBJEKTOV S SEDEZEM V EVROPSKI SKUPNOSTI V RAZISKO-

VALNIH PROGRAMIH IN PROJEKTIH KOREJE

(a) Pravni subjekti s sedezem v Skupnosti lahko sodelujejo v raziskovalnih in razvojnih projektih ali programih, ki jih
financira korejska vlada.

(b) Pravni subjekti s sedezem v Skupnosti sodelujejo v raziskovalnih in razvojnih projektih ali programih Koreje v
skladu z ustreznimi zakoni in predpisi Koreje ter ustreznimi pravili za sodelovanje v takih projektih ali programih.
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PRILOGA 1T

Nacela za podelitev pravic intelektualne lastnine

1. OPREDELITEV

\

tem sporazumu ima intelektualna lastnina“ pomen, opredeljen v ¢lenu 2 Konvencije o ustanovitvi Svetovne

organizacije za intelektualno lastnino, podpisane v Stockholmu 14. julija 1967.

2. PRAVICE INTELEKTUALNE LASTNINE POGODBENIC V NEPOSREDNIH DEJAVNOSTIH SODELOVANJA

@)

Razen Ce se pogodbenici izrecno ne dogovorita drugace, se za pravice intelektualne lastnine, razen za avtorske
pravice in povezane pravice, ki jih ustvarita pogodbenici med neposrednimi dejavnostmi sodelovanja na podlagi
¢lena 3.1 tega sporazuma, uporabljajo naslednja pravila:

1. Pogodbenica, ki ustvari intelektualno lastnino, ima popolno lastnistvo. Ce je bila intelektualna lastnina ustva-
rjena skupaj in zadevnega deleza dela posamezne pogodbenice ni mogoce dolociti, imata pogodbenici skupno
lastnistvo intelektualne lastnine.

2. Pogodbenica, ki je lastnica intelektualne lastnine, drugi pogodbenici odobri dostop do pravic za izvajanje
kakr$nih koli neposrednih dejavnosti sodelovanja. Take pravice do dostopa se odobrijo brezplacno.

Razen ¢e se pogodbenici izrecno ne dogovorita drugace, se za avtorske pravice in povezane pravice pogodbenic
uporabljajo naslednja pravila:

1. Ce pogodbenica objavi znanstvene in tehni¢ne podatke, informacije ali rezultate, ki izhajajo iz dejavnosti
sodelovanja na podlagi tega sporazuma ali so povezani z njimi, v revijah, ¢lankih, porocilih, knjigah ali v
drugih oblikah, vkljuéno z video posnetki in programsko opremo, se pogodbenica po svojih najboljsih moceh
potrudi, da za drugo pogodbenico pridobi neizklju¢ne, nepreklicne in brezplacne licence v vseh drzavah, kjer je
na voljo zaicita avtorskih pravic, za prevajanje, kopiranje, prirejanje, prenasanje in javno razirjanje takih del.

2. Vsi javno distribuirani izvodi avtorskega dela na podlagi dolo¢b odstavka (b)(1) navajajo ime(-na) avtorja(-ev)
dela, razen ce avtor(5ji) izrecno ne odkloni(-jo) objave svojega imena. Na izvodih mora biti tudi jasno razvidna
skupna podpora pogodbenic.

Razen Ce se pogodbenici izrecno ne dogovorita drugace, se za nerazkrite informacije pogodbenic uporabljajo
naslednja pravila:

1. Pri sporocanju informacij, potrebnih za izvajanje neposrednih dejavnosti sodelovanja, vsaka pogodbenica drugi
pogodbenici opredeli informacije, za katere Zeli, da ostanejo nerazkrite.

2. Pogodbenica, ki prejme informacije, lahko na lastno odgovornost posreduje nerazkrite informacije svojim
agencijam ali osebam, zaposlenim v teh agencijah, za posebne namene izvajanja tega sporazuma.

3. S predhodnim pisnim soglasjem pogodbenice, ki zagotovi nerazkrite informacije, lahko druga pogodbenica te
nerazkrite informacije razsirja $irse, kot je sicer dovoljeno v odstavku (c)(2). Pogodbenici sodelujeta pri obli-
kovanju postopkov za zahtevo in pridobitev predhodnega pisnega soglasja za $irSo distribucijo, vsaka od njiju
pa izda tako dovoljenje v okviru, ki ga dovoljujejo njeni zakoni in predpisi.

4. Informacije s seminarjev in sestankov ter informacije, ki izhajajo iz nalog osebja in uporabe zmogljivosti,
pripravljenih na podlagi tega sporazuma, ostanejo zaupne, Ce posiljatelj teh informacij v ¢asu sporocanja zaprosi
prejemnika, da obvaruje njihov zaupen ali privilegiran znacaj v skladu z odstavkom (c)(1).

5. Ce pogodbenica ugotovi, da ne bo mogla izpolnjevati omejitev in pogojev razsirjanja iz ¢lena 2(c), ali e
utemeljeno pricakuje, da jih ne bo mogla izpolnjevati, o tem nemudoma obvesti drugo pogodbenico. Pogod-
benici se nato posvetujeta o dolocitvi primernega poteka dejavnosti.
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3. PRAVICE INTELEKTUALNE LASTNINE PRAVNIH SUBJEKTOV POGODBENIC V POSREDNIH DEJAVNO-
STIH SODELOVANJA

(a) Vsaka pogodbenica zagotovi, da so pravice intelektualne lastnine pravnih subjektov ene pogodbenice, ki sodelujejo
v raziskovalnih in razvojnih programih, ki jih vodi druga pogodbenica, ter povezane pravice in obveznosti, ki
izhajajo iz takega sodelovanja, v skladu z ustreznimi zakoni in predpisi ter mednarodnimi konvencijami, vklju¢no s
Sporazumom o trgovinskih vidikih pravic intelektualne lastnine, Prilogo 1C k Marakeskemu sporazumu o usta-
novitvi Svetovne trgovinske organizacije ter s Pariskim aktom Bernske konvencije za varstvo knjizevnih in umet-
niskih del z dne 24. julija 1971 in Stockholmskim aktom Pariske konvencije za varstvo industrijske lastnine z dne
14. julija 1967.

=

Vsaka pogodbenica zagotovi, da imajo na podlagi njenih veljavnih zakonov in predpisov pravni subjekti pogod-
benice, ki sodelujejo v raziskovalnih in razvojnih programih, ki jih vodi druga pogodbenica, enake pravice in
obveznosti v zvezi z intelektualno lastnino, kot jih imajo pravni subjekti druge pogodbenice v isti posredni
dejavnosti sodelovanja.
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SKLEP SVETA
z dne 23. aprila 2007

o izvajanju ¢lena 7(2) Uredbe (ES) $t. 423/2007 o omejevalnih ukrepih proti Iranu
(2007/242/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 423/2007 (1) z dne
19. aprila 2007 in zlasti ¢lena 15(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je 19. aprila 2007 sprejel Uredbo (ES) st. 423/2007
o omejevalnih ukrepih proti Iranu. Clen 15(2) te uredbe
doloca, da Svet sestavi, pregleda in spremeni seznam
oseb, subjektov in organov iz ¢lena 7(2) te uredbe.

(2)  Svet je ugotovil, da dolocene osebe, subjekti in organi
izpolnjujejo pogoje, dolocene v ¢lenu 7(2) Uredbe (ES) st.
423/2007 in da bi morali biti zato uvrsceni na seznam v
Prilogi V k tej uredbi, in sicer iz posameznih in posebnih
razlogov, ki so v njej doloceni -

() UL L 103, 20.4.2007, str. 1.

SKLENIL:

Clen 1

Osebe, subjekti in organi iz priloge k temu sklepu se uvrstijo na
seznam v Prilogi V k Uredbi (ES) st. 423/2007.

Clen 2

Ta sklep za¢ne u¢inkovati na dan objave.

Clen 3

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Luxembourgu, 23. aprila 2007

Za Svet
Predsednik
F.-W. STEINMEIER
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PRILOGA

,A. Pravne osebe, subjekti in organi

Ime

Podatki za identifikacijo

Razlogi

Organizacija za vesoljsko
industrijo (AIO)

AlO, 28 Shian 5, Lavizan, Teheran

AIO nadzira iransko proizvodnjo izstrelkov,
vkljuéno z Industrijsko skupino Shahid
Hemmat, Industrijsko skupino Shahid Bagheri
in Industrijsko skupino Fajr, ki imajo vse
pristojnosti v okviru Resolucije VS ZN 1737
(2006). Pristojnosti iz Resolucije VS ZN 1737
(2006) imajo tudi vodja AIO in dva druga
visoka uradnika.

Oborozitvena industrija

Pasdaran Av., PO Box
19585/777, Teheran

Podruznica DIO obrambnih

industrij).

(Organizacija

Raziskovalni center za
obrambno tehnologijo in
znanost (DTSRC) — znan
tudi pod nazivom
Raziskovalni center za
izobraZevanje/Moassese
Amozeh Va Tahgiaghati
(ERI/MAVT Co).

Pasdaran Av., PO Box
19585/777, Teheran

Pristojen za raziskave in razvoj. Podruznica
DIO. DTSRC ustvari velik del dobicka DIO.

Jaber Ibn Hayan

AEOI-JIHRD P.O.Box: 11365-
8486; Teheran; 84, 20th Av.
Entehaye Karegar Shomali Street;
Teheran

Jaber Ibn Hayan je laboratorij Iranske organi-
zacije za atomsko energijo (AEOI), ki se
ukvarja z dejavnostmi v zvezi z gorivnim
krogom. Laboratorij je v Centru za jedrske
raziskave v Teheranu (TNRC), Iran ga do leta
2003 ni prijavil v skladu s sporazumom o
jamstvu, medtem ko je predelava urana v
njem potekala.

Pomorska industrija

Pasdaran Av., PO Box
19585777, Teheran

Podruznica DIO.

Podjetje za proizvodnjo in
dobavo jedrskega goriva
(NFPC)

AEOI-NFPDP.O.Box: 11365-8486,
Teheran/Iran

Oddelek za proizvodnjo jedrskega goriva
(NFPD) AEOI je zadolzen za raziskave in
razvoj na podrocju ciklusa jedrskega goriva,
vklju¢no z raziskovanjem urana, izkopavanjem
uranove rude, mletjem, predelavo urana in
ravnanjem z jedrskimi odpadki. NFPC je
naslednik NFPD, odvisna druzba v okviru
AEOI, ki vodi raziskave in razvoj na podro¢ju
ciklusa jedrskega goriva, vklju¢no s predelavo
in bogatitvijo urana.

Skupina za specialno
industrijo

Pasdaran Av., PO Box
19585/777, Teheran

Podruznica DIO.

Podjetje TAMAS

Podjetie TAMAS je vpleteno v dejavnosti,
povezane z bogatitvijo urana, Svet guvernerjev
IAEA in Varnostni svet pa od Irana zahtevata,
da jih prekine. TAMAS je najpomembnejsi
organ, v okviru katerega so bile ustanovljene
stiri héerinske druzbe, od katerih ena izvaja
ekstrakcijo urana za pridobivanje koncentrira-
nega urana, druga pa je zadolZena za obdelavo
in bogatitev urana ter uranove odpadke.
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B. Fizi¢ne osebe

Ime

Podatki za identifikacijo

Razlogi

Reza AGHAZADEH

D.r.: 15.3.1949, stevilka
potnega lista: S4409483,
veljavnost:

26.4.2000-27.4.2010, izdan v

Teheranu, kraj rojstva: Khoy

Vodja Iranske organizacije za atomsko energijo
(AEOI). AEOI, ki nadzira iranski jedrski program,
ima pristojnosti v okviru Resolucije VS ZN 1737
(2006).

Amir Moayyed ALAI

Vpleten v vodenje montaZe in inZeniring centrifug.
Svet guvernerjev IAEA in Varnostni svet od Irana
zahtevata, da prekine vse dejavnosti, povezane z
bogatitvijo urana. To vkljuCuje vsa dela, povezana
s centrifugami. 27. avgusta 2006 je Alai od pred-
sednika Ahmadinedzada prejel posebno nagrado
za svojo vlogo pri vodenju montaZe in inZeniringa
centrifug.

Mohammed Fedai
ASHIANI

Vpleten v proizvodnjo amonijevega uranil karbo-
nata (AUC) in vodenje obrata za bogatitev urana v
Natanzu. Od Irana se zahteva, da prekine vse
dejavnosti, povezane z bogatitvijo urana. 27.
avgusta 2006 je Ashiani od predsednika Ahmadi-
nedzada prejel posebno nagrado za svojo vlogo
pri postopku proizvodnje AUC ter upravljanju in
tehni¢nem projektiranju obrata za bogatitev urana
v Natanzu (Kashan).

Haleh BAKHTIAR

Vpletena v proizvodnjo magnezija v koncentraciji
99,9 %. 27. avgusta 2006 je Haleh Bakhtiar od
predsednika Ahmadinedzada prejela  posebno
nagrado za svojo vlogo pri proizvodnji magnezija
v koncentraciji 99,9 %. Magnezij v taki Cistosti se
uporablja za proizvodnjo kovinskega urana, ki se
ga lahko doda v snov za izdelavo jedrskega orozja.
Iran je zavrnil dostop IAEA do dokumentov o
proizvodnji polobel kovinskega urana, ki se jih
uporablja le za jedrsko orozje.

Morteza BEHZAD

Vpleten v izdelovanje sestavnih delov za centri-
fuge. Od Irana se zahteva, da prekine vse dejav-
nosti, povezane z bogatitvijo urana. To vkljucuje
vsa dela, povezana s centrifugami. 27. avgusta
2006 je Behzad od predsednika Ahmadinedzada
prejel posebno nagrado za svojo vlogo pri izdelo-
vanju zapletenih in obcutljivih sestavnih delov za
centrifuge.

Dr Hoseyn (Hossein)
FAQIHIAN

Naslov NFPC: AEOI-NFPD

P.O.Box: 11365-8486, Teheran/

Iran.

Namestnik in generalni direktor Podjetja za proiz-
vodnjo in dobavo jedrskega goriva (NFPC), dela
AEOL AEO] ki nadzira iranski jedrski program,
ima pristojnosti v okviru Resolucije VS ZN 1737
(2006). Svet guvernerjev IAEA in Varnostni svet
od Irana zahtevata, da prekine dejavnosti, pove-
zane z bogatitvijo urana, v katere je vpletena
NFPC.

Seyyed Hussein (Hossein)
HUSSEINI (HOSSEINI)

Uradnik AEOI, vpleten v raziskovalni projekt o
uporabi tezke vode v reaktorju (IR40) v Araku.
RVSZN 1737 (2006) zahteva od Irana, da prekine
vse projekte, povezane s tezko vodo.
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Ime

Podatki za identifikacijo

Razlogi

G. Javad KARIMI SABET

Predsednik Podjetja za energijo Novin. Med
drugim je Karimi Sabet avgusta 2006 od predsed-
nika Ahmadinejada prejel nagrado za svojo vlogo
pri oblikovanju, proizvodnji, namestitvi in uporabi
jedrske opreme v obratu v Natanzu.

Said Esmail
KHALILIPOUR

Namestnik vodje AEOL AEOI, ki nadzira iranski
jedrski program, ima pristojnosti v okviru Resolu-
cije VS ZN 1737 (2006).

10.

Ali Reza KHANCHI

Naslov NRC: AEOI-NRC

P.0.Box: 11365-8486 Teheran/
Iran; Faks: (+9821) 8021412

Vodja Centra za jedrske raziskave AEOI v Tehe-
ranu. IAEA e naprej zahteva pojasnilo Irana o
poskusih locevanja plutonija, izvedenih v TNRC,
in o sledovih delcev visoko obogatenega urana
(HEU) v vzorcih iz okolja, vzetih v skladis¢u
odpadkov v Karaju, kjer so nasli zabojnike za
skladis¢enje tar¢ z osiromasenim uranom, uporab-
lienih v teh poskusih. AEOI, ki nadzira iranski
jedrski program, ima pristojnosti v okviru Resolu-
cije VS ZN 1737 (2006).

11.

Hamid-Reza
MOHAJERANI

Vpleten v vodenje proizvodnje v Obratu za pred-
elovanje urana (UCF) v Esfahanu. 27. avgusta
2006 je Mohajerani od predsednika Ahmadine-
dzada prejel posebno nagrado za svojo vlogo pri
vodenju proizvodnje v UFC ter za nalrtovanje,
gradnjo in namestitev UF6 naprav (UF6 je plin,
ki se ga dovaja pri bogatitvi urana).

12.

Houshang NOBARI

Vpleten v upravljanje obrata za bogatitev urana v
Natanzu. Svet guvernerjev IAEA in Varnostni svet
od Irana zahtevata, da prekine vse dejavnosti,
povezane z bogatitvijo urana. To vkljucuje dejav-
nosti v obratu za bogatitev urana v Natanzu
(Kashan). 27. avgusta 2006 je Nobari od predsed-
nika Ahmadinedzada prejel posebno nagrado za
svojo vlogo pri uspesnem upravljanju in izvajanju
nacrta za obrat v Natanzu (Kashan).

13.

Dr. Javad RAHIQI

Vodja Centra za jedrsko tehnologijo AEOI v Esfa-
hanu. Center nadzoruje Obrat za predelovanje
urana v Esfahanu. Svet guvernerjev IAEA in
Varnostni svet od Irana zahtevata, da prekine vse
dejavnosti, povezane z bogatitvijo urana. To vklju-
Cuje vse dejavnosti v zvezi s predelovanjem urana.
AEOI, ki nadzira iranski jedrski program, ima
pristojnosti v okviru Resolucije VS ZN 1737
(2006).

14.

Abbas RASHIDI

Vpleten v bogatitev urana v Natanzu. Svet guver-
netjev IAEA in Varnostni svet od Irana zahtevata,
da prekine vse dejavnosti, povezane z bogatitvijo
urana. 27. avgusta 2006 je Rashidi od predsednika
Ahmadinedzada prejel posebno nagrado za
pomembno vlogo pri uspesnem delovanju kaskad
za bogatitev uranas po 164 centrifug in njihovo
upravljanje v obratu v Natanzu.

15.

Abdollah SOLAT SANA

Glavni direktor obrata za predelovanje urana
(UCF) v Esfahanu. Ta obrat izdeluje plin za dova-
janje (UF6) za obrat za bogatitev urana v Natanzu.
27. avgusta 2006 je Solat Sana od predsednika
Ahmadinedzada prejel posebno nagrado za svoj
prispevek.”
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 18. aprila 2007

o izklju¢itvi nekaterih izdatkov drZav ¢&lanic iz naslova Jamstvenega oddelka Evropskega
kmetijskega usmerjevalnega in jamstvenega sklada (EKUJS) iz financiranja Skupnosti

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 1663)

besedilo v S$panskem, danskem, nemskem, grSkem, angleskem, francoskem, italijanskem, nizozemskem,
P 8t g )
portugalskem, finskem in $vedskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)
(2007/243[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — ()  Drzave dlanice so imele mozZnost zahtevati sproZitev
spravnega postopka. Ta mozZnost je bila v nekaterih
primerih uporabljena in Komisija je pregledala porocilo,
ki je bilo sestavljeno ob koncu postopka.

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

(3)  Clena 2 in 3 Uredbe (EGS) st. 729/70 ter ¢len 2 Uredbe

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) §t. 729/70 z dne 21. aprila (ES) st. 1258/1999 dolocajo, da se lahko financirajo le
1970 o financiranju skupne kmetijske politike (') in zlasti ¢lena nadomestila za izvoz v tretje drZave in intervencije,
5(2)(c) Uredbe, namenjene ureditvi kmetijskih trgov, ki se dodelijo

oziroma izvedejo skladno s predpisi Skupnosti v okviru
skupne ureditve kmetijskih trgov.

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1258/1999 z dne 17.
maja 1999 o financiranju skupne kmetijske politike (?) in zlasti

clena 7(4) Uredbe, (4 Opravljena preverjanja, rezultati dvostranskih razprav in

spravni postopki so pokazali, da del izdatkov, ki so jih

prijavile drZave ¢lanice, ne izpolnjuje teh pogojev in torej

ne more biti financiran iz Jamstvenega oddelka EKUJS.
po posvetovanju z Odborom za kmetijske sklade,

(5)  Treba je navesti zneske, ki se jim ne priznava upravice-
nost do kritja iz Jamstvenega oddelka EKUJS in se ne
nana$ajo na izdatke, ki so nastali ve¢ kot $tiriindvajset
mesecev pred pisnim sporodilom, v katerem je Komisija
drzave ¢lanice obvestila o rezultatih preverjanj.

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Clen 5 Uredbe (EGS) §t. 729/70 in ¢len 7 Uredbe (ES) st.
1258/1999 ter ¢len 8(1) in (2) Uredbe Komisije (ES) t.
1663/95 z dne 7. julija 1995 o dolo¢itvi podrobnih
pravil za uporabo Uredbe (EGS) st. 729/70 v zvezi s

postopkom za potrditev obracuna Jamstvenega oddelka (6)  V primerih, na Katere se nanasa ta odlocba, je Komisija
EKUJS (%) dolocajo, da Komisija izvede potrebna preve- oceno zneskov, ki bodo izkljuceni, ker ne ustrezajo pred-
1janja, sporo¢i drzavam clanicam rezultate svojih preve- pisom Skupnosti, drzavam ¢lanicam sporocila v zbirnem
1janj, uposteva pripombe drzav ¢lanic, zacne dvostranske porocilu.

pogovore za dosego dogovora z zadevnimi drzavami
¢lanicami in slednjim uradno sporodi svoje sklepe.

() UL L 94, 28.4.1970, str. 13. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) &. 1287/95 (UL L 125, 8.6.1995, str. 1). () Ta odlocba ne vpliva na financne posledice, ki bi jih
() UL L 160, 26.6.1999, str. 103. Komisija lahko imela zaradi sodb Sodi§¢a v primerih, ki
() UL L 158, 8.7.1995, str. 6. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme- so bili 25. januarja 2007 $e nereseni in se nanaSajo na

njena z Uredbo (ES) §t. 465/2005 (UL L 77, 23.3.2005, str. 6). zadeve iz te odlocbe —
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SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

[zdatki pooblaséenih placilnih agencij drzav ¢lanic, prijavljeni pri
Jamstvenem oddelku EKUJS in navedeni v Prilogi, so izkljuceni
iz financiranja Skupnosti, ker ne ustrezajo predpisom Skupnosti.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Kraljevino Belgijo, Kraljevino
Dansko, Zvezno republiko Nemcijo, Helensko republiko, Kralje-
vino Spanijo, Francosko republiko, Irsko, Italijansko republiko,

Veliko vojvodstvo Luksemburg, Kraljevino Nizozemsko, Repu-
bliko Avstrijo, Republiko Portugalsko, Republiko Finsko in
Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske.

V Bruslju, 18. aprila 2007

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo EU)

AKTI, SPREJETI V SKLADU Z NASLOVOM V POGODBE EU

SKLEP SVETA 2007/244/SZVP
z dne 23. aprila 2007

o izvedbi Skupnega ukrepa 2005/557/SZVP o civilno-vojaskem podpornem ukrepu Evropske unije
za misijo Afriske unije v regiji Darfur v Sudanu

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Skupnega ukrepa Sveta 2005/557/SZVP z dne
18. julija 2005 o civilno-vojaskem podpornem ukrepu Evropske
unije za misijo Afriske unije v regiji Darfur v Sudanu (') in zlasti
drugega pododstavka ¢lena 8(1) Skupnega ukrepa ter v povezavi
s ¢lenom 23(2) Pogodbe o Evropski uniji,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je 17. oktobra 2006 sprejel Sklep 2006/725/SZVP o
izvedbi Skupnega ukrepa 2005/557[SZVP o civilno-voja-
Skem podpornem ukrepu Evropske unije za misijo
Afriske unije v regiji Darfur v Sudanu (3), s katerim je
bilo podalj$ano financiranje njegove civilne komponente
do 30. aprila 2007.

2) Do prehoda z misije Afriske unije (AU) na me$ano opera-
cijo ZNJAU je Svet v skladu s ¢lenom 2 Sklepa
2006/486/SZVP (%) sklenil, da nadaljuje civilno-vojaski
podporni ukrep Evropske unije za misijo Afriske unije
v regiji Darfur v Sudanu.

(3)  V zvezi s civilno komponento bi moral Svet tako odlo¢iti
o financiranju nadaljevanja tega podpornega ukrepa.

() UL L 188, 20.7.2005, str. 46.

() UL L 296, 26.10.2006, str. 24.

(}) Sklep Sveta 2006/486/SZVP z dne 11. julija 2006 o izvedbi Skup-
nega ukrepa 2005/557/SZVP o civilno-vojaskem podpornem ukrepu
Evropske unije za misijo Afriske unije v regiji Darfur v Sudanu (UL
L 192, 13.7.2006, str. 30).

(4)  Podporni ukrep bo potekal v razmerah, ki se lahko
poslab3ajo in bi lahko skodile ciljem skupne zunanje in
varnostne politike iz ¢lena 11 Pogodbe —

SKLENIL:

Clen 1

1. Referen¢ni finan¢ni znesek za kritje odhodkov, povezanih
z izvajanjem Oddelka II Skupnega ukrepa 2005/557/SZVP, od
1. maja 2007 do 31. oktobra 2007 znasa 2 125 000 EUR. Ta
znesek je namenjen obdobju sedanjega mandata misije AU v
regiji Darfur v Sudanu (AMIS) in naknadnemu prehodnemu
obdobju, ki bo morebiti privedlo do prehoda na mesano opera-
cijo ZNJAU.

2. Odhodki, ki se financirajo iz zneska, dolocenega v
odstavku 1, se upravljajo v skladu s postopki in pravili Evropske
skupnosti, ki se uporabljajo za proratun Evropske unije, z
izjemo, da nikakr$no predhodno financiranje ne ostane v lasti
Skupnosti.

Drzavljani tretjih drzav lahko sodelujejo na javnih razpisih.

3. Odhodki so upraviceni od 1. maja 2007.

Clen 2

Svet najpozneje 30. junija 2007 oceni, ali naj se podporni ukrep
EU nadaljuje.
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Clen 3

Ta sklep za¢ne ucinkovati na dan sprejetja.

Clen 4

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Luxembourgu, 23. aprila 2007

Za Svet
Predsednik
F.-W. STEINMEIER
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SKUPNI UKREP SVETA 2007/245/SZVP
z dne 23. aprila 2007

o spremembi Skupnega ukrepa 2005/557/SZVP o civilno-vojaskem podpornem ukrepu Evropske
unije za misijo AfriSke unije v regiji Darfur v Sudanu v zvezi z vkljucitvijo elementa vojaske
podpore za zagotavljanje pomo¢i pri vzpostavljanju misije Afriske unije v Somaliji (AMISOM)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 14
Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

(6)

Svet je 18. julija 2005 sprejel Skupni ukrep
2005/557[SZVP o civilno-vojaskem podpornem ukrepu
Evropske unije za misijo Afriske unije v regiji Darfur v
Sudanu (%).

Mirovni in varnostni svet Afriske unije je 19. januarja
2007 izjavil, da namerava za obdobje Sestih mesecev
vzpostaviti misijo v Somaliji (AMISOM), s ciljem pred-
vsem prispevati k zacetni fazi stabilizacije v Somaliji.

Varnostni svet Zdruzenih narodov je 20. februarja 2007
sprejel Resolucijo 1744 (2007), ki daje pooblastilo
drzavam ¢lanicam Afriske unije, da za obdobje Sestih
mesecev vzpostavijo misijo v Somaliji, in poziva drzave
Clanice Zdruzenih narodov, da zagotovijo potrebno
osebje, opremo in storitve za uspe$no vzpostavitev
AMISOM.

Afriska unija je 7. marca 2007 zaprosila Evropsko unijo
za strokovno pomo¢, ki bi zaCasno pomagalo vojaski
celici za nacrtovanje AMISOM, ki je na sedezu AU v
Addis Abebi.

Politi¢ni in varnostni odbor (PVO) se je 20. marca 2007
dogovoril, da pozitivno odgovori na prosnjo Afriske
unije in izvede podporo AMISOM v okviru podpornega
ukrepa EU za misijo Afriske unije v regiji Darfur v
Sudanu (AMIS).

V dopisu z dne 29. marca 2007 je GS/VP obvestil AU, da
je EU pripravljena zacasno zagotoviti strokovnjake za

() UL L 188, 20.7.2005, str. 46.

nacrtovanje, in zahteval, da se za osebje EU, ki bo delalo
za AMISOM, uporablja Splosna konvencija o privilegijih
in imunitetah OAU.

Zato bi bilo treba Skupni ukrep 2005/557/SZVP spre-
meniti —

SPREJEL NASLEDNJI SKUPNI UKREP:

Clen 1

Skupni ukrep 2005/557/SZVP se sprementi:

1.

Naslov se nadomesti z naslednjim:

,Skupni ukrep Sveta o civilno-vojaskem podpornem ukrepu
Evropske unije za misije Afriske unije v regiji Darfur v
Sudanu in v Somaliji“.

Clen 1 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 1

Evropska unija vzpostavi civilno-vojaski podporni ukrep EU
za AMIS 1II, z dodatno vojasko podporo za AMISOM, v
nadaljnjem besedilu ,podporni ukrep EU AMIS/AMISOM'.

Glavni cilj podpornega ukrepa EU je zagotoviti u¢inkovito in
pravocasno pomo¢ za podporo krepitve AMIS 1II ter podpi-
rati vzpostavitev AMISOM. EU spostuje in podpira nacela
afriskega lastnistva in cilj podpornega ukrepa EU je podpreti
AU ter njena politicna, vojaska in policijska prizadevanja pri
reSevanju krize v regiji Darfur v Sudanu in v Somaliji.

Ta podporni ukrep EU vkljucuje civilno in vojasko kompo-
nento.”.

V clenih 3(1), 4(1), 5(2), 10 in 11(1)(a) se ,AMIS II* nado-
mesti z ,AMIS II in AMISOM".
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4. Clen 5(1) se nadomesti z naslednjim:

,1.  GS|VP sprejme vse potrebne ukrepe, da zagotovi
usklajevanje dejavnosti EU za podporo pri krepitvi misije
AMIS 1I in AMISOM ter usklajevanje med generalnim sekre-
tariatom Sveta (GSS) in celico EU za usklajevanje v Adis
Abebi (ACC). GSS zagotovi vodstvo in podporo ACC pri
nalogah upravljanja vsakodnevnega usklajevanja za zagoto-
vitev dosledne in pravocasne podpore EU AMIS II s politi¢-
nimi, vojaskimi, policijskimi ter drugimi podpornimi ukrepi
ter vzpostavitvi AMISOM. GSS ustreznim organom Sveta
zagotavlja poroCila o stanju ter posodobitve in ocene o
podpori EU za AMIS I, krepitev AMIS 1 in AMISOM ter
zagotavlja usklajevanje na strateski ravni z drugimi donatorji,
zlasti ZN in Natom.“.

5. V ¢lenu 9 se doda naslednji odstavek:

,la.  Vojaska podpora nacrtovanju AMISOM v glavnem
pomaga celici za stratesko nacrtovanje pri naértovanju misije
AU, vkljuéno s sestavo nacrta vzpostavitve AMISOM.“.

Clen 2

Ta skupni ukrep zacne veljati na dan sprejetja.

Clen 3

Ta skupni ukrep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Luxembourgu, 23. aprila 2007

Za Svet
Predsednik
F.-W. STEINMEIER
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SKUPNO STALISCE SVETA 2007/246/SZVP
z dne 23. aprila 2007

o spremembi Skupnega stalis¢a 2007/140/SZVP o omejevalnih ukrepih proti Iranu

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 15
Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

Svet Evropske unije je 27. februarja 2007 sprejel Skupno
stali§¢e 2007/140/SZVP () o omejevalnih ukrepih proti
Iranu, ki izvaja Resolucijo Varnostnega Sveta Zdruzenih
narodov 1737 (2006) (,RVSZN 1737 (2006)9).

Varnostni Svet Zdruzenih narodov je 24. marca 2007
sprejel Resolucijo 1747 (2007) (,RVSZN 1747 (2007)"),
ki je razirila obseg omejevalnih ukrepov, ki jih uvaja
RVSZN 1737 (2006).

RVSZN 1747 (2007) prepoveduje nabavo orozja in
sorodnih materialov iz Irana.

Poleg tega RVSZN 1747 (2007) vse drzave poziva, da
skrbno  nadzorujejo in  omejujejo  neposredno  ali
posredno dobavo, prodajo ali prenos nekaterega konven-
cionalnega orozja v Iran, kot je opredeljeno v registru
Zdruzenih narodov za konvencionalno oroZje, ter zago-
tavljanje tehni¢ne pomoc¢i ali usposabljanja, financne
pomoci, nalozb, posredniskih ali drugih storitev ter
prenos finan¢nih virov ali storitev, povezanih z dobavo,
prodajo, prenosom, izdelavo ali uporabo takih pred-
metov, da se prepredi destabilizirajoce kopicenje orozja.
V skladu s temi cilji RVSZN 1747 (2007) ter politiko EU,
da Iranu ne prodaja oroZja, Svet meni, da je primerno
prepovedati dobavo, prodajo ali prenos vsega oroZja in
sorodnih materialov Iranu ter zagotavljanje povezane
pomodi, investicij in storitev.

() UL L 61, 28.2.2007, str. 49.

)

RVSZN 1747 (2007) razsirja finan¢ne sankcije in
omejitve potovanja iz RVSZN 1737 (2006) na dodatne
osebe in subjekte, ki sodelujejo pri dejavnostih Irana,
nevarnih z vidika Sirjenja jedrskega orozja, ali pri razvi-
janju izstrelitvenih sistemov jedrskega orozja, so z njimi
neposredno povezane ali jih podpirajo.

RVSZN 1747 (2007) prav tako poziva vse drzave in
mednarodne finan¢ne ustanove naj ne prevzemajo
novih obveznosti za nepovratna sredstva, finan¢no
pomo¢ ali ugodna posojila vladi Irana, razen za humani-
tarne in razvojne namene.

Svet je tudi opredelil osebe in subjekte, ki izpolnjujejo
pogoje iz clenov 4(1)(b) in 5(1)(b) Skupnega stalisca
2007/140/SZVP. Te osebe in subjekte je zato treba vklju-
Citi na seznam v Prilogi II Skupnega stalisca.

Skupno stalis¢e 2007/140/SZVP bi bilo treba ustrezno
spremeniti.

Za izvajanje nekaterih ukrepov je potrebno ukrepanje
Skupnosti —

SPREJEL NASLEDNJE SKUPNO STALISCE:

Clen 1

Skupno stalis¢e 2007/140/SZVP se spremeni:

1. v ¢lenu 1(1) se doda naslednji pododstavek (c):

,(c) orozje in sorodni materiali vseh vrst, vklju¢no z oroZjem

in strelivom, vojagka vozila in oprema, paravojaska
oprema in rezervni deli za navedeno. Ta prepoved se
ne uporablja za nebojna vorzil, ki so bila izdelana ali
opremljena z materiali za balisticno zas¢ito in so name-
njena izklju¢no za zai¢ito osebja EU in njenih drzav
¢lanic v Tranu.’
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2. vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 3a

Drzave ¢lanice ne prevzemajo novih obveznosti za nepo-
vratna sredstva, finanéno pomo¢ ali ugodna posojila vladi
Irana, vklju¢no preko sodelovanja drzav clanic v medna-
rodnih finanénih ustanovah, razen za humanitarne in
razvojne namene.”

3. prilogi I in II se nadomestita z besedilom iz prilog I in II k
temu skupnemu stalis¢u.

Clen 2

To skupno stali§¢e zacne ucinkovati z dnem sprejetja.

Clen 3

To skupno stali§¢e se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Luxembourgu, 23. aprila 2007

Za Svet
Predsednik
F.-W. STEINMEIER
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PRILOGA 1

»Seznam oseb iz ¢lena 4(1)(a) ter oseb in subjektov iz ¢lena 5(1)(a)

A. SUBJEKTI

(1) Skupina Ammunition and Metallurgy Industries Group — AMIG (alias Ammunition Industries Group). Druge infor-
macije: AMIG nadzoruje podruznico 7th of Tir, ki je v RVSZN 1737 (2006) navedena zaradi vloge v iranskem
programu centrifug. Skupino AMIG pa ima v lasti in jo nadzoruje Organizacija za obrambno industrijo (DIO), ki je
navedena v RVSZN 1737 (2006).

(2) Iranska organizacija za atomsko energijo (AEOI). Druge informacije: vkljuCena v iranski jedrski program.

(3) Banka Sepah in banka Sepah International. Druge informacije: Banka Sepah zagotavlja podporo Organizaciji za
vesoljsko industrijo (AIO) in podruznicam, vklju¢no z Industrijsko skupino Shahid Hemmat (SHIG) in Industrijsko
skupino Shahid Bagheri (SBIG), ki sta obe navedeni v RVSZN 1737 (2006).

(4) Skupina Cruise Missile Industry Group (alias Industrijska skupina mornariskih obrambnih izstrelkov). Druge infor-
macije: proizvodnja in razvoj manevrirnih izstrelkov. Odgovorna za mornariske izstrelke, vkljuéno z manevrirnimi
izstrelki.

(5) Organizacija za obrambno industrijo (DIO). Druge informacije: (a) krovna organizacija pod nadzorom MODAFL
(Iransko ministrstvo za obrambo in logistiko oborozZenih sil); nekatere njene podruznice so bile vklju¢ene v program
za izdelavo komponent za centrifuge in v raketni program, (b) vkljucena v iranski jedrski program.

(6) Razvojni in proizvodni center za jedrsko gorivo Esfahan (NFRPC) in center za jedrsko tehnologijo Esfahan (ENTC).
Druge informacije: sta del podjetja za proizvodnjo in nabavo jedrskega goriva Iranske organizacije za atomsko
energijo, ki se ukvarja z dejavnostmi, povezanimi z obogatitvijo urana. AEOI je navedena v RVSZN 1737 (2006).

(7) Skupina Fajr Industrial Group. Druge informacije: (a) prej tovarniski obrat za izdelavo instrumentov, (b) podruznica
Organizacije za vesoljsko industrijo (AIO), (c) vkljuCena v iranski program balisti¢nih raket.

(8) Druzba Farayand Technique. Druge informacije: (a) vkljuCena v iranski jedrski program (program centrifug), (b)
omenjena v poroCilih Mednarodne agencije za atomsko energijo (IAEA).

(9) druzba Kala-Electric (alias Kalaye Electric). Druge informacije: (a) dobaviteljica za PFEP (obrat za bogatenje urana in
testna goriva) — Natanz, (b) vkljucena v iranski jedrski program.

(10) Center za jedrske raziskave Karaj. Druge informacije: del raziskovalnega oddelka AEOL

(11) Druzba Kavoshyar. Druge informacije: hcerinska druzba AEOIL ki nabavlja steklena vlakna, peci z vakuumsko
komoro in laboratorijsko opremo za iranski jedrski program.

(12) Druzba Mesbah Energy Company. Druge informacije: (a) dobaviteljica za raziskovalni reaktor A40 — Arak, (b)
vkljucena v iranski jedrski program.

(13) Druzba Novin Energy Company (alias Pars Novin). Druge informacije: Deluje v okviru AEOI in je v imenu AEOI
nakazala sredstva subjektom, povezanim z iranskim jedrskim programom.

(14) Kemicna industrija Parchin. Druge informacije: podruznica DIO, ki izdeluje strelivo, eksplozive ter trdne pogonske
snovi za rakete in izstrelke.

(15) Podjetje Pars Aviation Services Company. Druge informacije: podjetje vzdrzuje razli¢ne zrakoplove, vklju¢no z MI-
171, ki ga uporablja letalstvo iranske revolucionarne garde (IRGC).

(16) Druzba Pars Trash Company. Druge informacije: (a) vkljucena v iranski jedrski program (program centrifug), (b)
omenjena v porocilih IAEA.
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(17) Aeronavti¢na industrija Qods. Druge informacije: izdeluje zrakoplove brez posadke (UAV), padala, jadralna padala,
motorna padala itd. IRGC se je hvalila, da uporablja te izdelke v okviru svoje doktrine asimetri¢nega vojskovanja.

(18) Skupina Sanam Industrial Group. Druge informacije: podruznica AIO, ki je v imenu AIO kupila opremo za program
raket.

(19) Subjekt ,7th of Tir'. Druge informacije: (a) podruznica Organizacije za obrambno industrijo, splosno poznana kot
neposredno vkljucena v iranski jedrski program, (b) vkljucena v iranski jedrski program.

(20) Skupina Shahid Bagheri Industrial Group (SBIG). Druge informacije: (a) podruznica Organizacije za vesoljsko
industrijo, (b) vkljucena v iranski program balisticnih raket.

(21) Skupina Shahid Hemmat Industrial Group (SHIG). Druge informacije: (a) podrejeni subjekt Organizacije za vesoljsko
industrijo, (b) vklju¢ena v iranski program balisticnih raket.

(22) Letalstvo Sho'a’. Druge informacije: izdeluje ultra lahka letala, za katera IRGC pravi, da jih uporablja v okviru svoje
doktrine asimetri¢nega vojskovanja.

(23) Skupina Ya Mahdi Industries Group. Druge informacije: podruznica AIO, ki se ukvarja z mednarodnimi nakupi
raketne opreme.

B. FIZICNE OSEBE

1) Fereidoun Abbasi-Davani. Druge informacije: visji znanstvenik ministrstva za obrambo in logistiko oborozenih sil
g ) ) S
(MODAFL), povezan z institutom za uporabno fiziko, tesno sodeluje z Mohsenom Fakhrizadeh-Mahabadijem

(2) Dawood Agha-Jani. Funkcija: vodja PFEP (Natanz). Druge informacije: oseba, vkljucena v iranski jedrski program.

(3) Ali Akbar Ahmadian. Naziv: viceadmiral. Funkcija: nacelnik zdruZenega $taba iranske revolucionarne garde (IRGC).

(4) Behman Asgarpour. Funkcija: operativni vodja (Arak). Druge informacije: oseba, vkljuCena v iranski jedrski program.

(5) Bahmanyar Morteza Bahmanyar. Funkcija: vodja Oddelka za finance in proraun Organizacije za vesoljsko indu-
strijo. Druge informacije: oseba, vklju¢ena v iranski program balisti¢nih raket.

(6) Ahmad Vahid Dastjerdi. Funkcija: vodja Organizacije za vesoljsko industrijo. Druge informacije: oseba, vkljucena v
iranski program balisti¢nih raket.

(7) Ahmad Derakhshandeh. Funkcija: predsednik in generalni direktor banke Sepah. Druge informacije: Banka Sepah
zagotavlja podporo Organizaciji za vesoljsko industrijo in podruznicam, vklju¢no s SHIG in SBIG, ki sta bili obe
navedeni v RVSZN 1737 (2006).

(8) Reza-Gholi Esmaeli. Funkcija: vodja Oddelka za trgovino in mednarodne odnose Organizacije za vesoljsko industrijo.
Druge informacije: oseba, vkljucena v iranski program balisticnih raket.

(9) Mohsen Fakhrizadeh-Mahabadi. Druge informacije: Visji znanstvenik pri MODAFL in nekdanji vodja raziskovalnega
centra za fiziko (PHRC). Mednarodna agencija za atomsko energijo (IAEA) je hotela imeti z njim razgovor o
dejavnostih PHRC v obdobju, ko je bil njegov vodja, vendar je Iran to zavrnil.

(10) Mohammad Hejazi. Naziv: brigadni general. Funkcija: poveljnik uporniskih sil Bassij.

(11) Mohsen Hojati. Funkcija: vodja skupine Fajr Industrial Group. Druge informacije: skupina Fajr Industrial Group je
navedena v RVSZN 1737 (2006) zaradi vloge v programu balisti¢nih raket.
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12)

(13)

(14)

(15)

(16)

17)

(18)

(19)

(25)

(26)

27)

Mehrdada Akhlaghi Ketabachi. Funkcija: Vodja SBIG. Druge informacije: SBIG je navedena v RVSZN 1737 (2006)
zaradi vloge v programu balisti¢nih raket.

Ali Hajinia Leilabadi. Funkcija: generalni direktor druzbe Mesbah Energy Company. Druge informacije: oseba,
vkljucena v iranski jedrski program.

Naser Maleki. Funkcija: vodja SHIG. Druge informacije: SHIG je naveden v RVSZN 1737 (2006) zaradi vloge v
iranskem programu balisticnih raket. Naser Maleki je tudi funkcionar MODAFL, ki nadzoruje delo v programu
balisticnih raket Shahab-3. Shahab-3 je balisti¢na raketa dolgega dosega, ki jo trenutno uporablja Iran.

Jafar Mohammadi. Funkcija: tehni¢ni svetovalec Iranske organizacije za atomsko energijo (odgovoren za vodenje
proizvodnje ventilov za centrifuge). Druge informacije: oseba, vkljuCena v iranski jedrski program.

Ehsan Monajemi. Funkcija: vodja gradbenega projekta, Natanz. Druge informacije: oseba, vkljucena v iranski jedrski
program.

Mohammad Mehdi Nejad Nouri. Naziv: generalpolkovnik. Funkcija: rektor Univerze za obrambno tehnologijo Malek
Ashtar. Druge informacije: Kemijski oddelek Univerze za obrambno tehnologijo Ashtar je povezan z MODALF in je
izvajal poskuse z berilijem. Oseba, vkljucena v iranski jedrski program.

Mohammad Qannadi. Funkcija: podpredsednik Iranske organizacije za atomsko energijo (raziskave in razvoj). Druge
informacije: oseba, vkljucena v iranski jedrski program.

Amir Rahimi. Funkcija: vodja razvojnega in proizvodnega centra za jedrsko gorivo Esfahan. Druge informacije:
Razvojni in proizvodni center za jedrsko gorivo Esfahan je del podjetja za proizvodnjo in nabavo jedrskega goriva
Iranske organizacije za atomsko energijo, ki se ukvarja z dejavnostmi, povezanimi z obogatitvijo urana.

Morteza Rezaie. Naziv: brigadni general. Funkcija: namestnik poveljnika IRGC.

Morteza Safari. Naziv: kontraadmiral. Funkcija: poveljnik mornarice IRGC.

Yahya Rahim Safavi. Naziv: generalmajor. Funkcija: poveljnik, IRGC (Pasdaran). Druge informacije: oseba, vkljucena v
iranski jedrski program in program balisticnih raket.

Seyed Jaber Safdari. Druge informacije: direktor objekta za obogatitev Natanz.

Hosein Salimi. Naziv: general. Funkcija: poveljnik letalstva, IRGC (Pasdaran). Druge informacije: oseba, vkljucena v
iranski program balisticnih raket.

Qasem Soleimani. Naziv: brigadni general. Funkcija: poveljnik sil Qods.

Mohammad Reza Zahedi. Naziv: brigadni general. Funkcija: poveljnik kopenskih sil IRGC.

General Zolqadr. Funkcija: namestnik notranjega ministra za varnostne zadeve, oficir IRGC."
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PRILOGA 11

JA. Fizi¢ne osebe

Ime

Podatki za identifikacijo

Razlogi

Reza AGHAZADEH

D.r: 15.3.1949, $tevilka potnega
lista: S4409483, veljavnost:
26.4.2000-27.4.2010, izdan v
Teheranu, kraj rojstva: Khoy

Vodja Iranske organizacije za atomsko ener-
gijo (AEOI). AEOI ki nadzira iranski jedrski
program, ima pristojnosti v okviru Resolucije
VS ZN 1737 (2006).

Amir Moayyed ALAI

Vpleten v vodenje montaZe in inZeniring
centrifug. Svet guvernerjev IAEA in Varnostni
svet od Irana zahtevata, da prekine vse dejav-
nosti, povezane z bogatitvijo urana. To vklju-
Cuje vsa dela, povezana s centrifugami. 27.
avgusta 2006 je Alai od predsednika Ahmadi-
nedzada prejel posebno nagrado za svojo
vlogo pri vodenju montaze in inZeniringa
centrifug.

Mohammed Fedai
ASHIANI

Vpleten v proizvodnjo amonijevega uranil
karbonata (AUC) in vodenje obrata za boga-
titev urana v Natanzu. Od Irana se zahteva, da
prekine vse dejavnosti, povezane z bogatitvijo
urana. 27. avgusta 2006 je Ashiani od pred-
sednika ~ AhmadinedZada prejel  posebno
nagrado za svojo vlogo pri postopku proiz-
vodnje AUC ter upravljanju in tehni¢nem
projektiranju obrata za bogatitev urana v
Natanzu (Kashan).

Haleh BAKHTIAR

Vpletena v proizvodnjo magnezija v koncen-
traciji 99,9 %. 27. avgusta 2006 je Haleh
Bakhtiar od predsednika Ahmadinedzada
prejela posebno nagrado za svojo vlogo pri
proizvodnji magnezija v koncentraciji 99,9 %.
Magnezij v taki Cistosti se uporablja za proiz-
vodnjo kovinskega urana, ki se ga lahko doda
v snov za izdelavo jedrskega orozja. Iran je
zavrnil dostop IAEA do dokumentov o proiz-
vodnji polobel kovinskega urana, ki se jih
uporablja le za jedrsko orozje.

Morteza BEHZAD

Vpleten v izdelovanje sestavnih delov za
centrifuge. Od Irana se zahteva, da prekine
vse dejavnosti, povezane z bogatitvijo urana.
To vkljucuje vsa dela, povezana s centrifugami.
27. avgusta 2006 je Behzad od predsednika
Ahmadinedzada prejel posebno nagrado za
svojo vlogo pri izdelovanju zapletenih in
obcutljivih sestavnih delov za centrifuge.

Dr. Hoseyn (Hossein)
FAQIHIAN

Naslov NFPC: AEOI-NFPD
P.O.Box: 11365-8486, Teheran/
Iran

Namestnik in generalni direktor Podjetja za
proizvodnjo in dobavo jedrskega goriva
(NFPC), dela AEOL AEOI, ki nadzira iranski
jedrski program, ima pristojnosti v okviru
Resolucije VS ZN 1737 (2006). Svet guverne-
rjev IAEA in Varnostni svet od Irana zahtevata,
da prekine dejavnosti, povezane z bogatitvijo
urana, v katere je vpletena NFPC.
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Podatki za identifikacijo

Razlogi

Seyyed Hussein (Hossein)
HUSSEINI (HOSSEINI)

Uradnik AEOI, vpleten v raziskovalni projekt o
uporabi tezke vode v reaktorju (IR40) v Araku.
RVSZN 1737 (2006) zahteva od Irana, da
prekine vse projekte, povezane s tezko vodo.

G. Javad KARIMI SABET

Predsednik Podjetja za energijo Novin. Med
drugim je Karimi Sabet avgusta 2006 od pred-
sednika Ahmadinejada prejel nagrado za svojo
vlogo pri oblikovanju, proizvodnji, namestitvi
in uporabi jedrske opreme v obratu v Natanzu.

Said Esmail KHALILIPOUR

Namestnik vodje AEOL AEOI, ki nadzira
iranski jedrski program, ima pristojnosti v
okviru Resolucije VS ZN 1737 (2006).

10.

Ali Reza KHANCHI

Naslov NRC: AEOI-NRC P.O.Box:
11365-8486 Teheran/Iran; Faks:
(+9821) 8021412

Vodja Centra za jedrske raziskave AEOI v
Teheranu. IAEA Se naprej zahteva pojasnilo
Irana o poskusih locevanja plutonija, izvedenih
v TNRGC, in o sledovih delcev visoko obogate-
nega urana (HEU) v vzorcih iz okolja, vzetih v
skladis¢u odpadkov v Karaju, kjer so nasli
zabojnike za skladisCenje tar¢ z osiromaSenim
uranom, uporabljenih v teh poskusih. AEO], ki
nadzira iranski jedrski program, ima pristoj-
nosti v okviru Resolucije VS ZN 1737 (2006).

11.

Hamid-Reza MOHAJE-
RANI

Vpleten v vodenje proizvodnje v Obratu za
predelovanje urana (UCF) v Esfahanu. 27.
avgusta 2006 je Mohajerani od predsednika
Ahmadinedzada prejel posebno nagrado za
svojo vlogo pri vodenju proizvodnje v UFC
ter za nalrtovanje, gradnjo in namestitev
UF6 naprav (UF6 je plin, ki se ga dovaja pri
bogatitvi urana).

12.

Houshang NOBARI

Vpleten v upravljanje obrata za bogatitev
urana v Natanzu. Svet guvernerjev IAEA in
Varnostni svet od Irana zahtevata, da prekine
vse dejavnosti, povezane z bogatitvijo urana.
To vkljucuje dejavnosti v obratu za bogatitev
urana v Natanzu (Kashan). 27. avgusta 2006 je
Nobari od predsednika Ahmadinedzada prejel
posebno nagrado za svojo vlogo pri uspesnem
upravljanju in izvajanju nacrta za obrat v
Natanzu (Kashan).

13.

Dr. Javad RAHIQI

Vodja Centra za jedrsko tehnologijo AEOI v
Esfahanu. Center nadzoruje Obrat za predelo-
vanje urana v Esfahanu. Svet guvernerjev IAEA
in Varnostni svet od Irana zahtevata, da
prekine vse dejavnosti, povezane z bogatitvijo
urana. To vkljuuje vse dejavnosti v zvezi s
predelovanjem urana. AEOI, ki nadzira iranski
jedrski program, ima pristojnosti v okviru
Resolucije VS ZN 1737 (2006).
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Podatki za identifikacijo

Razlogi

14.

Abbas RASHIDI

Vpleten v bogatitev urana v Natanzu. Svet
guvernerjev IAEA in Varnostni svet od Irana
zahtevata, da prekine vse dejavnosti, povezane
z bogatitvijo urana. 27. avgusta 2006 je
Rashidi od predsednika Ahmadinedzada prejel
posebno nagrado za pomembno vlogo pri
uspeSnem delovanju kaskad za bogatitev
uranas po 164 centrifug in njihovo upravljanje
v obratu v Natanzu.

15.

Abdollah SOLAT SANA

Glavni direktor obrata za predelovanje urana
(UCF) v Esfahanu. Ta obrat izdeluje plin za
dovajanje (UF6) za obrat za bogatitev urana
v Natanzu. 27. avgusta 2006 je Solat Sana
od  predsednika  Ahmadinedzada  prejel
posebno nagrado za svoj prispevek.

B. Subjekti

Ime

Podatki za identifikacijo

Razlogi

Organizacija za vesoljsko
industrijo (AIO)

AlO, 28 Shian 5, Lavizan, Teheran

AIO nadzira iransko proizvodnjo izstrelkov,
vkljuéno z Industrijsko skupino  Shahid
Hemmat, Industrijsko skupino Shahid Bagheri
in Industrijsko skupino Fajr, ki imajo vse
pristojnosti v okviru Resolucije VS ZN 1737
(2006). Pristojnosti iz Resolucije VS ZN 1737
(2006) imajo tudi vodja AIO in dva druga
visoka uradnika.

Oborozitvena industrija

Pasdaran Av., PO Box
19585/777, Teheran

Podruznica DIO obrambnih

industrij).

(Organizacija

Raziskovalni center za
obrambno tehnologijo in
znanost (DTSRC) — znan
tudi pod nazivom
Raziskovalni center za
izobraZevanje/Moassese
Amozeh Va Tahgiaghati
(ERI/MAVT Co).

Pasdaran Av., PO Box
19585/777, Teheran

Pristojen za raziskave in razvoj. Podruznica
DIO. DTSRC ustvari velik del dobicka DIO.

Jaber Ibn Hayan

AEOI-JIHRD P.O.Box:
11365-8486; Teheran; 84, 20th
Av. Entehaye Karegar Shomali
Street; Teheran

Jaber Ibn Hayan je laboratorij Iranske organi-
zacije za atomsko energijo (AEOI), ki se
ukvarja z dejavnostmi v zvezi z gorivnim
krogom. Laboratorij je v Centru za jedrske
raziskave v Teheranu (TNRC), Iran ga do leta
2003 ni prijavil v skladu s sporazumom o
jamstvu, medtem ko je predelava urana v
njem potekala.

Pomorska industrija

Pasdaran Av., PO Box
19585777, Teheran

Podruznica DIO.
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Ime

Podatki za identifikacijo

Razlogi

Podjetje za proizvodnjo in
dobavo jedrskega goriva
(NFPC)

AEOI-NFPDP.O.Box: 11365-8486,
Teheran/Iran

Oddelek za proizvodnjo jedrskega goriva
(NFPD) AEOI je zadolzen za raziskave in
razvoj na podro¢ju ciklusa jedrskega goriva,
vklju¢no z raziskovanjem urana, izkopavanjem
uranove rude, mletjem, predelavo urana in
ravnanjem z jedrskimi odpadki. NFPC je
naslednik NFPD, odvisna druzba v okviru
AEO], ki vodi raziskave in razvoj na podrogju
ciklusa jedrskega goriva, vklju¢no s predelavo
in bogatitvijo urana.

Skupina za specialno
industrijo

Pasdaran Av., PO Box
19585/777, Teheran

Podruznica DIO.

Podjetie TAMAS

Podjetie TAMAS je vpleteno v dejavnosti,
povezane z bogatitvijo urana, Svet guvernerjev
IAEA in Varnostni svet pa od Irana zahtevata,
da jih prekine. TAMAS je najpomembnejsi
organ, v okviru katerega so bile ustanovljene
§tiri héerinske druzbe, od katerih ena izvaja
ekstrakcijo urana za pridobivanje koncentrira-
nega urana, druga pa je zadolZzena za obdelavo
in bogatitev urana ter uranove odpadke.
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